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 توطئة
 

رفة عوالم من المعللإنسان الترجمة علم من العلوم القدیمة التي فتحت 

زھقت أ. فنھضت بأمم وفأثرتھا وربطت العالمین بعضھابثقافات وجسرت ال

ل كلما تأمل عاق حاضرنا ومستقبلناأرواح بعض. فھي حاضرة في أمسنا و

فإذا كنا  وھمس ھامس وخرجت بنت من رحم الأفكار إلى عالم الأخبار.

 إذاً نحن على قید الحیاة. ،نفكر فنحن نترجم

إن  ئلالقاصف أیان ریتشارد و ھذا الحضور ینطبق مع اقتباس نایداو

الترجمة ھي النشاط الأكثر تعقیداً من بین الممارسات التي أقدم علیھا 

كیف لا وھي ھمزة الوصل بین )، 2009(نایدا،لق الإنسان منذ بدایة الخ

 فھي تعمل على تدویل العقول وجعلھا أكثر انفتاحاً. العلوم والأمم.

والترجمة لا تنحصر في عملیة النقل من لغة إلى لغة أخرى فحسب، 

بل تتعدى ذلك إلى الترجمة داخل اللغة الواحدة وإلى درجة أن كل نص 

 .)1993(تشیسترمان،مكتوب یعدّ ترجمة 

وعلم الترجمة یتطور بوتیرة منقطعة النظیر ویتوسع متحدیاً الحدود 

ً لغة الحروف والأرقا  لغة البرمجیات م إلىوتضاریسھا، متعدیا

التكنولوجیا الرقمیة والألیاف والملفات الإلكترونیة والصور والألوان. و
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یعتقدون أن الترجمة لیست علماً قائماً بذاتھ،  أناس، أنھ لا یزال الغرابةومن 

وكل ذي لسانین فأكثر یستطیع أن یمتھنھا  ،مھارةمحض حرفة أو وإنما 

 ).2017ویجیدھا دون دراسة متخصصة (صوان، 

بزغت في منتصف القرن الحدیثة والحقیقة أن دراسات الترجمة 

) واحتلت مكانة مرموقة بین العلوم بتقاطعھا مع 2016 ماندي،السابق (

تھم العلوم الأخرى. وأصبح الاھتمام بالمترجمین ومھاراتھم وأخلاقیا

 یضاھي الاھتمام بالترجمة التي كان لھا نصیب الأسد في الدراسة. 

ظھر التحول الرادیكالي  تطور دراسات الترجمة، في سیاقو

والانعتاق من عبودیة النص المصدر إلى الترجمة الموجھة نحو الھدف 

 بظھور دراسات ومدارس الترجمة في حقبة "ما بعد الاستعمار" وحقبة

 كما ھو حال " الترجمةوخُلع التكافؤ اللغوي  ،""المنعطف الثقافي

، ماندي( .التناصّ البیني بالتكافؤو ناصّ الداخليواستبُدل التالوظیفیة"، 

2016 :15( 

ً في علم الترجمة  ً ملحوظا ومن بین النصوص التي وجدت اھتماما

"نصوص تعبیریة" تذخر بمحتواھا الثقافي الثرّ، والذي تصعب ترجمتھ 

من المصدر إلى لغات أخرى مما یحتمّ على المترجم فھم خصائص لغة 
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النص المصدر ولھجاتھا المحلیة والعوامل الثقافیة وما یحتوي علیھ النص 

 غیة واستعارات بالغة التعقید.من صور بلا

فبلاغة الفصحى تنبع من العامیات، إذ لا بد من فھم العامیات العربیة 

 )2007من أجل فھم طبیعة العربیة. (شفیع الدین،

لاحظنا أنھ تكاد تنعدم البحوث الأكادیمیة  للترجمة ومن خلال دراستنا

التي تتناول بالتحلیل الصور البلاغیة في اللھجات المحلیة في اللغة المصدر 

اللغة الھدف، بغرض  نقلھا إلىوطریقة ترجمتھا داخل اللغة نفسھا أو 

للتحقق من مدى ترجمتھا، لا سیما وأن اللھجة العامیة وتحلیلھا دراستھا 

تي ھي إحدى اللھجات العربیة، یتحدثھا سكان السودان كقاسم السودانیة، وال

مشترك وحبلٍ للتواصل والتفاھم، كیف لا وھو البلد الذي یعدّ بابل ھذا 

   (Ethnologue.com)الزمان.

وفي دراسة الترجمة، وجدنا أن التعلم والمثاقفة ھما أنجع أسلحة 

كم من مترجمات لم المترجم وحرزه، لا التقوقع في المعاجم والقوامیس، ف

ینجدھن "المنجد" وكم من مترجمین أھلكھم العطش عند "المعاني" وعند 

 "المورد".

وھذا ما حدا بنا نحو موارد أخرى بعیدة حیث النیل والنخیل والأصیل  

ینعلنا نقتبس جذوة مما صوره الطیب صالح في "  ".عُرسُ الزَّ
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من عوالم الألفاظ فالروایة التي نحن بصدد دراستھا ما ھي إلا عالم 

داخل لغة واحدة أبحرنا في یمّھا نمخر عباب الصور البلاغیة فنرتفع في 

 .خضمھا ونغوص في لجّتھا بحثاً عن ضالتنا المنشودة

 الإطار النظري
 مشكلة الدراسة .1.1

لاحظنا من خلال دراستنا ومتابعتنا للمطبوعات أن الدارجة السودانیة 

ینالحاضرة في روایة  للطیب صالح شأنھا شأن العامیات العربیة  عُرسُ الزَّ

في بقع أخرى من بقع العالم العربي لا تحظى بكثیر عنایة ولا تمحیص 

صعوبة إیجاد المكافئ اللغوي فضلاً عن  ،)2007(شفیع الدین، درایة

إمكانیة الترجمة من امتناعھا.  مدى عن سؤالاً الثقافي مما یطرح  وأالبلاغي 

ریقة نقل الصور البلاغیة بالعامیة السودانیة في ففي ھذه الدراسة نبحث ط

ینروایة  الترجمة داخل اللغة  مفترضین أن المترجم یمر عبر عُرسُ الزَّ

لا یزال  من ضروب الترجمة إن ھذا الضرب ،لنقل النص الأدبي الواحدة

  1959منذ كاد نجد غیر تقسیم جاكوبسوننبل لا  یفتقر إلى اھتمام الباحثین؛

لغة نفسھا ناھیك ال داخلمما یصعب أمر الترجمة  )،2010: 796(زیسثین،

 ین،عن ترجمة الروایة إلى لغة أخرى، حیث یحار المترجم بین خیار

 ).1995 ،. (فینوتيو "التغریب"أ "التوطین" ةترجم
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 :أھداف الدراسة .1.2
 من خلال إلى معرفة الصور البلاغیة وأصلھا اللغويتھدف الدراسة 

ینتحلیل الصور البلاغیة في روایة "  " ومقارنتھا بمقابلھا فيعُرسُ الزَّ

 جودةمواللغة العربیة للوصول إلى فرضیة أن الترجمة داخل اللغة الواحدة 

 الروایة.عملیة ترجمة في 

مدى تأثیر الصور البلاغیة في  إلى اكتشافكما تھدف الدراسة 

لترجمة قابلیتھا لالتعرف على الثقافة السودانیة من خلال الترجمة واختبار 

ة ترجم فيفضلاً عن معرفة الطریق الذي سلكھ المترجمون  ،عالمیتھاو

 الصور البلاغیة.

 سئلة الدراسة:أ .1.3

 الأسئلة التالیة: على لإجابةإلى اتسعى الدراسة  

 داخل اللغة الواحدة؟ما ھي الترجمة  

 ما ھي مكونات الدارجة السودانیة؟ 

یْن" وعلاقتھا   ما ھي الصور البلاغیة في روایة "عُرْسُ الزَّ

 بعالمیة الصور البلاغیة؟

سلكھ المترجمون في نقلھم الصور  الذي ترجمةالأسلوب  ما ھو

ین"البلاغیة في روایة   إلى الإنجلیزیة؟ "عُرسُ الزَّ
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 الصور في تقابلھا نفسالصور البلاغیة في الروایة  ھل

مدى قابلیتھا للترجمة داخل اللغة الواحدة وإلى اللغات وما الإنجلیزیة 

 ؟الأخرى

ما ھي أھمیة السیاق اللغوي والثقافي في ترجمة الصور البلاغیة من 

 العامیة؟

 :منھج الدراسة .1.4
نظام التحلیل اخترنا لھذه الدراسة المنھج الوصفي القائم على 

)، واعتمدنا في تحلیل الصور البلاغیة على روایة "عُرْسُ 1977(بدوي:

یْن" وترجماتھا باللغة الإنجلیزیة وعلى مصادر أكادیمیة من أجل  ،الزَّ

ولقد استعناّ في القسم النظري باقتباسات منھا  الوصول إلى نتائج البحث.

یاً الحواشي، وما كان عرب ھو أجنبي، فترجمناه إلى العربیة وأثبتناه في ما

 استشھدنا بھ وأسندناه إلى أھلھ.

 :حدود الدراسة .1.5
حددنا الدراسة زمنیاً بتاریخ السودان الحدیث إبان الاستعمار التركي 

وحتى العام الذي أجریت فیھ الدراسة، ومكانیاً بجمھوریة السودان بحدودھا 

. 2011 / تموزجنوبھ عن شمالھ في التاسع من یولیو القدیمة قبل انفصال

ً بتحلیل الصور البلاغیة في العامیة السودانیة في و حددناھا موضوعیا
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ینروایة  وعلاقتھا بعالمیة الصور البلاغیة وبالترجمة داخل  عُرسُ الزَّ

 اللغة الواحدة.

 أھمیة الدراسة: .1.6
تستقي الدراسة أھمیتھا من أھمیة الترجمة داخل اللغة الواحدة 

وغیابھا عن مادة البحث العلمي في  نا الیومیةوحضورھا في لغتنا وكتابات

ین"عالمیة روایة فضلاً عن  دراسات الترجمة العربیة التي  "عُرسُ الزَّ

 جماع،(في أوائل القرن العشرین  ظھرت في عصر الترجمة والتعریب

، والتي تذخر بالصور البلاغیة وأھمیة الدارجة السودانیة في )21: 1991

 السودانیة.توحید كیان الأمة 

 الدراسة: ھیكل .1.7
وخاتمة تتوسطھما ثلاثة فصول  توطئةتضم الدراسة بین دفتیھا 

 نفصلھا كما یلي:

 الفصل الأول:   

 :ثلاثة مباحث یحويھذا الفصل مدخل تعریفي إلى الدراسة 

 المبحث الأول:

یشتمل ھذا المبحث على الدراسات السابقة في مجال دراستنا ھذه 

، كما یضم وأقسامھا وأنواعھا ومیمات الترجمة الفائقةترجمة وتعریف ال
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ً تعریف ي الصور البلاغیة ف دراسةفي  علم البیان لأھمیتھ المبحث أیضا

ین"  .روایة "عُرسُ الزَّ

 المبحث الثاني:

تاریخ السودان وجغرافیتھ  ملامح من أفردنا ھذا المبحث لاستعراض

ر بیئة وأث الصور البلاغیةالسكانیة ولغاتھا من أجل فھم خلفیة  ھومجموعات

دراسة الصور و جمع والاستناد إلى ھذا الاستعراض في المكان فیھا،

 في الفصل الثالث. ھاثم تحلیلفي الفصل الثاني  البلاغیة

 المبحث الثالث:

وروایتھ  یتناول ھذا المبحث سیرة مختصرة عن الأدیب الطیب صالح

ینعُرسُ  لفھم خلفیتھ الثقافیة والاجتماعیة وأثرھا في اختیاره للصور  الزَّ

 .البلاغیة المستقاه من العامیة السودانیة والتي نعكف على دراستھا

 الفصل الثاني:

 الصور البلاغیة في بجمع مادة التحلیل وھيوفي ھذا الفصل، نقوم 

ینروایة  لفصل نتناولھا بالتحلیل في اسنقوم بتعریفھا ثم ، والتي عُرسُ الزَّ

 الثالث. 
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 الفصل الثالث:
تحلیلاً  نتائج الدراسةتحلیل ونختم دراستنا بھذا الفصل الذي أفردناه ل

ً لغوی ً یثقافو ا عالمیة  لنصل بدراستنا من خلال الاستنتاجات لاكتشاف مدى ا

التي تناولناھا بالتحلیل، وإلى أي مدى أسھمت الترجمة  الصور البلاغیة

التي  خاتمة وقائمة للمراجع ثم تتذیل الفصل تصدیر الثقافة السودانیة. في

  تحقیق دراستنا. ا بھا فياستعنّ 
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 الفصل الأول
 

 

یْن"  یتناول ھذا البحث بالتحلیل الصور البلاغیة في روایة "عُرسُ الزَّ

للأدیب الروائي الطیب صالح؛ ومقارنة ھذه الصور البلاغیة بمقابلاتھا في 

نعرف الترجمة ونعرض للدراسات السابقة في  الفصلھذا  فيالإنجلیزیة. و

مجال البحث والترجمة وأنواعھا. ثم نعرف الظروف الجغرافیة والتاریخیة 

والاجتماعیة في حدود الدراسة فضلاً عن التعریف بالطیب صالح وروایتھ 

ین" دت ور"، بغرض التوطئة إلى دراسة الصور البلاغیة التي عُرسُ الزَّ

یة المكتبة العربوثراء دراسات الترجمة لإ فیھا من أجل تحقیق ھذه الدراسة

وتسلیط الضوء  داخل اللغة الواحدة،لا سیما الترجمة في مجال الترجمة 

ن اللھجات العامیة في العالم العربي مبخوسة إذ إ على العامیة السودانیة،

 ).2000(فرح، .بالعربیة في مجال البحث العلمي
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 المبحث الأول1.

 الترجمة1.1 
صل الألسان العرب أن الترجمة لغة فعل رباعي  أورد ابن منظور في سفره

 : ـبفتح التاء المشددة وضمھاـ ل: ترجم، التَّرجمان والتُّرجمانلَ عْ على وزن فَ 

لى إ لسانالمفسِّر للسّان. والتُّرجمان ھو الذي یترجم الكلام أي ینقلھ من 

وقد ). 426: ابن منظوروالجمع تراجم ( المفسر، ، والترجمان:آخر سانل

 واحدةلضمناً الترجمة داخل اللغة ا في المعجم الوسیطضم تعریف الترجمة 

"وترجم الكلام: بینّھ ووضّحھ، وترجم كلام غیره، وعنھ، نقلھ إلى لغة 

 ).83أخرى" (المعجم الوسیط:

ً اصطلاحالترجمة أما  فھي " إیصال فكرة أو إبلاغ، أو قل ھي التبلیغ، أو  ا

تحویل ذلك البلاغ إلى لغة أخرى، وإعطاؤھا شكلاً مكتوباً أو مسموعاً، أو 

 )15: 1992وضع صیغة مطابقة لصیغة في لغة النقل" (الدیداوي، 

وبما أن الترجمة نشاط قدیم كما أسلفنا في توطئة الدراسة، ومرتبطة بوجود 

فتھ، فھذا یجعلھا مرتبطة بنشوئھ وتطوره وتوارثھ. فإن كان الإنسان وثقا

 )1976(دوكنز، الإنسان یحمل الجینات، فالترجمة تحمل المیمات 
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 1الترجمةفي الفائقة یمات الم .12
اني" نز في كتابھ "الجین الأنلح استحدثھ الأحیائي ریتشارد دوكالمیم مصط

ً 1976عام ( قد یوازي مصطلح ). فقد أوضح كیف أنھ أراد مصطلحا
"جین" لوصف تطور یعتري ظواھر ثقافیة، تخضع (حسب زعمھ) لنفس 

خصائص أنواع قوانین داروین للانتخاب الطبیعي ك
 (ترجمتنا).]2[جینات"لل

 إلى خمس میمات:الترجمة في  الفائقةمیمات ال )2009،تشیسترمان(ویقسم 

 التكافؤ:1.2.1 
الترجمة، فتارة یكون حاضراً لدرجة میم التكافؤ مثار جدل في نظریة إن 

الانشطار، فتنبثق عنھ تصانیف عدداً، فنجد التكافؤ "الدینامي" والتكافؤ 

 نیومارك،) ونجد نیومارك (1964 نایدا،"الحرفي" عند یوجین نایدا (

، مع وجود مرحلة "دلالي") یقسمھ إلى تكافؤٍ "تواصلي" وتكافؤٍ 1981

تخلو من تكافؤ. وتارة ینعدم وجوده وسطى للوصول إلى أن الترجمة لا 

ً مع ً تزامنا نظریات  روادھا "المنعطف الثقافي" الذي رفض حقبة تماما

																																																													

1 “Memes of Translations” (Chesterman,2009)	
2  to describe the evolution of cultural phenomena 
which (he argues) are subject to the same kinds of 
Darwinian laws of natural selection as genes proper”. 
(Chesterman, 2009:1) 
 



	

13	
	

م مع أ ، وفیھا مجال دراستنا،التكافؤ اللغوي سواءً أكان داخل اللغة نفسھا

" ونظریة Functionalismبظھور مدرسة الترجمة الوظیفیة " لغة أخرى

و"خلع" منھا التكافؤ مع النص  فیرمیر" التي طورھا Skoposالغرضیة "

الداخلي أي الانسجام بالتناصّ واستبدل ) 1990 (سنیل ـ ھورنبي،الأصل 

أي بین النص الھدف والنص  ،التوافق البینيداخل النص المترجم و

في تل أبیب   ”Descriptivism“ومدرسة الترجمة الوصفیة  المصدر؛

حسب نظریة النظام التعددي الذي أنشأه إیفین ـ زوھار في  )1995(توري،

. وتأتي كریستیان نورد بدورھا مقسمة الترجمة إلى نمطین: ترجمة 1979

"وثائقیة" تركز على "الخصائص الصرفیة أو المعجمیة أو النحویة 

لمنظومة اللغة المصدر"، وترجمة "ھادفة" للتفاعل التواصلي في اللغة 

) بركب المنظرین 1995 ،فینوتي(. كما یلحق )2005: 80، نوردالھدف (

 ً ً مع ترجمة "التوطین" وترجمة في علم الترجمة محدثا "التغریب" تزامنا

ً مع و"ما بعد الاستعمار" لحقبة حقبة دراسات الترجمة  تماشیا

فیما ذھب إلیھ من تقسیم للمترجم الموطّن والمترجم  )9199،شلایرماخر(

. 1813المغرّب في محاضرتھ الشھیرة عن طرائق الترجمة المختلفة عام 

ولم ینفضّ الجدل فیما سبق، بل نحى بعض المنظرین في علم الترجمة إلى 

تعقیدات أكثر بشأن میم التكافؤ، فقسموه حسب الوظیفة والأسلوب والمعنى 
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ً وغیرھا من تقسیمات ھرموالشكل أو ال ً إحصائیا ى یة تراعنحو، وتقسیما

 .)2009(تشیسترمان، النص فیھا الأولویات حسب نوع

فالمترجم سواءً أكان یترجم ترجمة بینیة أم ترجمة داخلیة فھو یجابھ 

تحدي بناء التكافؤ أو إیجاد المرادف للمعنى. ومن المثیر للاھتمام، أن عدداً 

داخل اللغة الواحدة أو  شوا التكافؤ في الترجمةمن علماء الترجمة ناق

كان ینظر إلى الترجمة داخل  (1680) نالترجمة البینیة، فنجد أن درایدو

اللغة الواحدة بأنھا تعبیر عن نفس المعنى بكلمات مختلفة، وترجمة للمعنى 

 .)2017(ویاّت، المنطقي 

 امتناع الترجمة: 2.2.1 
 ً ً بمیم الترجمة الذي سبق،ھذا المیم یرتبط ارتباطا  استنا،وبدر وثیقا

إذا كان وفإذا كان التكافؤ كاملاً تعریفاً، فإن الكمال في الواقع أمر مستحیل. 

بھ  أمر مسلمحسب التكافؤ الكامل فامتناع الترجمة الكمال أمراً مستحیلاً، 

ن إ أورتیغا الإسبانيویقول الفیلسوف  ).2009(تشیسترمان،في الترجمة

الترجمة عملیة فاضلة "طوباویة" وتشمل التواصل داخل اللغة الأم ولا 

تختلف عن كثیر من الأنشطة الإنسانیة، وإن المترجمین الذین یجدون 

أنفسھم غیر قادرین على التمرد على اللغة التي یترجمون إلیھا یخونون لا 

: "لكن قفي ھذا السیا ). ویقول1992أورتیغا، محالة كاتب النص الأصل. (
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المترجم یكون عادة ذا شخصیة خجولة. [...] یجد نفسھ قبالة منظومة ھائلة 

 (ترجمتنا) ]3[متحكمة، تتألف من نحو وصرف واستخدام شائع".

لكن المترجم یمتلك من الاستراتیجیات ما یتحدى بھ معضلة امتناع 

اتیجیة تستخدم حال استر 1992)بیكر،  (الترجمة. فإعادة الصیاغة بحسب 

  اللفظي في الترجمة. انعدام المكافيء

واصفاً ترجمة النصوص وأنواعھا واضعاً إیاھا  مقالھ ثم یمضي في

في درجات بین الصعوبة والامتناع عندما تقترن الترجمة بالعلوم الطبیعیة 

 والمصطلحات المتخصصة والریاضیات.

 للغة "ھي نظام من الإشارات اللفظیة التي یمكنا إن أورتیغاویقول 

لأفراد من خلالھا فھم بعضھم البعض دون اتفاق مسبق، حین تكون 

المصطلحات واضحة فقط إذا كان الشخص الذي یكتب أو یتكلم أو یستمع 

قد توصل من قبل وبشكل فردي إلى اتفاق بالنسبة للمعني. [...] وھذا ھو 

																																																													

but the translator is usually a shy character. [...]He 		3

finds himself facing an enormous controlling apparatus, 
composed of grammar and common usage. (Ortega y 
Gasset, 1992: 94) 
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السبب في سھولة نقل ھذه الكتب من لغة إلى أخرى. ففي الواقع، أنھ في 

 (ترجمتنا) ]4[لد یتم كتابتھا بالكامل باللغة نفسھا تقریباً."كل ب

لھدف افي الثقافة الذي لا مكافئ لھ في المصدر وأما العنصر الثقافي 

)Realia (،لیبیھالمي)فدونھ استراتیجیات الترجمة والتي ) 2011

سنعرض لھا لاحقاً. وتبقى ترجماتنا الیومیة شاھداً على بطلان ھذه 

الفرضیة مع تقبل صعوبة النصوص حسب أنواعھا ولغتھا المتخصصة، 

ى حتى الشعر، فھو لیس مستحیلاً علولا من الترجمة الاستعارة ولا نستثني 

 لیل أننا نترجمھ. ولیبقى میم امتناعالمترجم وإن كان من السبع المعلقات بد

الترجمة محصوراً في استحالة التكافؤ التام، فالنصوص تسھل ترجمتھا 

																																																													

A language is a system of verbal signs through which  	4
individuals may understand each other without a 
previous accord, while a terminology is only 
intelligible if the one who is writing or speaking and 
the one who is reading or listening have previously and 
individually come to an agreement as to the meaning of 
signs. [...] That is why these books are easier to 
translate from one language to another. Actually, in 
every country these are written almost entirely in the 
same language. (Ortega y Gasset, 1992: 95)	

 



	

17	
	

افة الثقفي حال تقارب أو تشارك أو تشابھ النص المصدر والنص الھدف 

ً لقرّ  اء النص الھدف، وتصعب نفسھا وحین یكون النص المصدر موجھا

من النص الھدف تباعداً زمانیاً ترجمة النصوص كلما تباعد النص الأصل 

 ).2009(تشیسترمان،جغرافیاً أو 

 الترجمة الحرة مقابل الترجمة الحرفیة3.2.1 
ومع تسلیمنا بقابلیة النصوص للترجمة مع مراعاة استحالة التكافؤ 

التام، إلا أننا بصدد ھذا المیم المھیمن على میمات الترجمة الأخُر. ولا یخلو 

ق.م) وحتى یومنا ھذا ولا تزال  106-43من جدل، فمن لدن شیشیرون (

ا ال مالترجمة الحرة والترجمة الحرفیة في میزان عدالة الترجمة التي ط

ً ظاھراً حتى  مؤخراً  برزترجّحت دھراً كفة الحرفیة فأصبحت مذھبا

مدارس الترجمة المعاصرة ورجحت الكفة لصالح الترجمة الحرة. ورغم 

ھیمنة ھذین القطبین دوماً، فقد "ظھرت من وقت لآخر محاولات لإنشاء 

(ترجمتنا) إذ  ]5[])"1680[1975مصطلح ثالث بینھما (مثلاً درایدون 

																																																													

Occasionally attempts are made to introduce a third  5
term (e.g. Dryden [1680] 
1975), but the overall polarity has long remained 
between these two extremes. (Chesterman, 2009 :8) 
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ھ الترجمة بالرقص على أوتار بأرجل موثقة كنایة عن التأرجح بین یشب

 .، ناھیك إن كان یرقص على وتر واحد بأرجل موثقةاللغتین

ونجد أن بیتر نیومارك من أنصار الترجمة الحرفیة لدرجة التطرف 

حیث یعتقد أنھا السبیل الأوحد للترجمة ما استطعنا إلیھا سبیلاً مع مراعاة 

الأثر المكافئ، مبیناً "أن الترجمة الحرفیة كلمة بكلمة لیست ضمان إحداث 

الترجمة الأحسن فحسب، بل ھي الطریقة الوحیدة الصالحة في 

 (ترجمتنا).]6[الترجمة"

) موغلاً في قطب الترجمة 153: 1991 روبینسون،ویذھب ( 

الحرفیة مبتعداً عن التقلید حیث یرى أن المترجم یترجم كما یشاء، 

ص بین النص المصدر والن تنشئالوحیدة الصالحة ھي تلك التي والترجمة 

 الھدف علاقة بینیة لا تخطئھا العین.

																																																													

effect is secured, the literal -“provided that equivalent	6

word-for-word translation is not only the best, it is the 
only valid method of translation” (Newmark, 1981: 
39). 
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 المصدر ـ الھدف4.2.1 
الفائق مرتبط باتجاھیة الترجمة بوصفھا عملیة نقل من  میموھذا ال

میم اثنان، وإن كان ثمة مكان إلى مكان. ولا یختلف في وجود ھذا ال

یطلق علیھ المغادرة ـ الوصول، أو الأصل ـ الھدف، في الاسم إذ  اختلاف،

أو المصدر ـ الھدف، وھذا الأخیر ما اصطلح علیھ بالإنجلیزیة اختصاراً 

   .)ST-TTبالأحرف (

ً یكن الاسم، فإنھ یدل على فكرة أن الترجمة انتقال من النقطة  وأیا

 نقل. ورغم أن ھذا الانتقال انتقال اتجاھي، فھو ی"ص"إلى النقطة  "س"

 ً ، وإن سلمّنا بھذه الفرضیة، فإن عملیة النقل ھذه من مكان إلى مكان شیئا

م ول "ص"قد نقل إلى النقطة  ، داخل اللغة أو خارجھا،تدل على أن المنقول

، إلا أننا نعلم علم الیقین أن الأمر لیس كذلك، "س"یعد لھ وجود في النقطة 

لیھ للترجمة، فلم یطلع عاللھم إلا أن یكون النص المصدر قد كتب خصیصاً 

أحد غیر المترجم، فترجمھ وانتھى غرض النص ولم ینُشر في اللغة 

المصدر. فالترجمة تضفي مزیداً من القراء ومزیداً من التأویل للنص 

ً لا جدال فیھ، میم وراثي یتكاثر  المصدر. ویبقى ھذا المیم الفائق میما

الترجمیة في  حاملاً الصبغات) 2009(تشیسترمان،وینتشر ویتطور

 الترجمة داخل اللغة والثقافة أو بین اللغات والثقافات.
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"ومن ناحیة علم اللسانیات المعرفي، فإن المترجم ینخرط في عمل 

بناء صور النص المصدر ج من أجل استنتاج المعنى: عن طریق مزدو

إعادة ھیكلة المشھد آخذاً في الاعتبار و أولاً بالاستناد إلى التعبیر اللغوي

تي من ال ملاءمةالانطباع المعرفي للقارئ واختیار الأشكال اللغویة الأكثر 

 .ترجمتنا)( ]7[شأنھا "تغلیف" المشھد للقارئ". 

 ترجمة الكتاباتكل 5.2.1 
كل مكتوب بما فیھ الترجمة فھو خارطة للتدلیل على الدلالات: فنحن 

). وھذا المیم یدعم قابلیة 1959 ،جاكوبسوننحول المعاني إلى كلمات (

الترجمة والاعتیاد علیھا لا امتناعھا، "فالترجمة ما ھي إلا شكل من أشكال 

الكتابة قدُّر لھ أن تعُاد صیاغتھ. وتعلم النطق ما ھو إلا تعلم ترجمة المعاني 

ً مثلھا cf. Paz ,1971إلى كلمات ( ). وفضلاً عن ذلك، فالترجمة أیضا

]): 1813[ 38: 1963لیومي، فكما یشیر شلایرماخر (كمثل فھم حدیثنا ا

																																																													

involved in the double The translator has to become 	7

act of a meaning construal: first starting off with the ST 
by restructuring the scene while taking the cognitive 
perspective of the TT reader and selecting the most 
appropriate linguistic forms that will « encapsulate » 
the scene for the TT reader. (Whyatt, 2017) 
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یلزمنا في الغالب إعادة صیاغة كلمات شخص آخر في عقولنا، من أجل أن 

 .(ترجمتنا)]8[نفھم."

ومع مرور الزمن أو البعد الجغرافي نجد أننا نترجم في اللغة نفسھا 

بسبب ما یعتریھا من تطور وتغییر. فعلى سبیل المثال، فإن سونیتات 

ن لأكسبیر التي كتبھا في القرن السادس عشر تترجم الیوم إلى الإنجلیزیة ش

وفرنسیة  (Whyatt, 2017) إنجلیزیة القرون الوسطى لم تعد مفھومة،

غرب و في فرنسا وبلجیكا وسویسرا الفرانكفونيكندا تحتاج ترجمة لیفھمھا 

وایة التي إذ أن الر دراستناب مرتبطوھذا المیم  .أفریقیا وما وراء البحار

ع جمة لثقافة مجتمنعتزم دراسة الصور البلاغیة الواردة فیھا ما ھي إلا تر

 .ولھجتھ المحلیة

																																																													

Translating is no more than a form of writing that 	8

happens to be rewriting. Learning to speak means 
learning to translate meanings into words (cf. Paz 
1971). Furthermore, translation is also like the 
comprehension of everyday speech, as Schleiermacher 
([1813] 1963: 38) points out: we often have to rephrase 
another person’s words in our own minds, in order to 
understand. ((Chesterman, 2009 :8) 
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 الترجمة صنافأ3.1 
 :صنفینإلى  ) دراسات الترجمة الحدیثة71: 1988(جیمس ھولمز، یصنف

 أ.الدراسات النظریة

ویشمل ھذا القسم النظریات العامة التي تسیر في اتجاه وصف     

الترجمة وتفسیر أنواعھا، وھو المنھج الذي اتبعناه في تقسیم أنواع الترجمة 

 التي نتناول منھا الترجمة داخل اللغة الواحدة.

 الدراسات الوصفیةب. 

) في كتابھ "دراسات الترجمة 1995اھتم بھذا القسم (توري، 

" محاولاً تطویر نظریة عامة للترجمة على أساس وراءھاالوصفیة وما 

ثلاثة أفرع ھي فحص المنتج  (.Ibid)یفرعھا ھولمزالدراسة الوصفیة. 

والوظیفة والعملیة. وما یھمنا من بین الفروع الثلاثة الفرعین الأخیرین. 

حیث تدرس الوظیفة السیاقات أكثر من دراستھا النصوص. وھو ما سماه 

مة الاجتماعیة"، والیوم یدعى "الترجمة الموجھة ھولمز "دراسات الترج

). والفرع الآخر ھو الدراسات الوصفیة الترجمیة 2012ثقافیاً"(كاتان، 

الموجھة نحو العملیة وھي تعنى بما یحصل في ذھن المترجم. وھذا میدان 

بكر لم یجد اھتماماً كافیاً بعد. لكنھ یندرج أیضاً تحت دراسات المترجم التي 

) في كتابھ "اختفاء المترجم" كما سلك 1995ھا (لورانس فینوتي، اتجھ إلی
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) المسلك ذاتھ في مقالھ "اسم وطبیعة دراسات 2009(تشیسترمان،

 المترجم".

 الترجمة نواعأ4.1 
  تنقسم إلى ثلاثة:أما أنواعھا ف

 الترجمة داخل اللغة الواحدة1.4.1 
أول نوعٍ من ) ھي Intralingualالترجمة داخل اللغة الواحدة (      

(جاكوبسون، حسب ما أورده رومان جاكوبسون  أنواع الترجمة

وتعنى بإعادة صیاغة المفردات في رسالة ما داخل اللغة )  233: 1959

د ذكر وق نفسھا، وقد تصل حد الإطناب مع مراعاة استحالة التكافؤ المطلق،

) أن الترجمة حاضرة بین أنواع اللغة الواحدة مثل 2004، (حاتم وماندي

 اً تعقید الأمرویزداد  اللھجات، وفي لغة الإشارة وشفرة موریس...الخ. 

لیھ بیت القصید الذي نبني عتعقد الألفاظ والدلالات والبلاغة، وھنا ت ماعند

 داخل اللغة الواحدة أنھا لم تحظ ونلاحظ في إطار الترجمة. دراستنا

العلمي الذي نالتھ الترجمة البینیة، رغم قدمھا. وفي السنوات  بالاھتمام

ة أولى بعض العلماء اھتمامھم بھا لتحسین فرص التواصل وكسر الأخیر

 )2017(ویات، حواجز الاتصال.
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ومن خلال قراءتنا وبحثنا عن فروع الترجمة داخل اللغة الواحدة 

 خلصنا إلى ھذه التقسیمات من مصادر متعددة:

تحدیثیة (عبر المراحل التاریخیة المختلفة في اللغة ترجمة  .أ

الواحدة)، فمع مرور الوقت، تنشأ فوارق واضحة بین 

النصوص التي اعترتھا "الشیخوخة" وبین تطور اللغة 

ومستخدمیھا. وھنا تكمن الحاجة إلى ترجمة داخلیة تحدیثیة 

لتحدیث النصوص التي شاخت، ومواكبتھا وجعلھا قابلة لفھم 

المعاصر بغرض تقلیل الجھد الإدراكي الذي یبذلھ  القارئ

القارئ لنص عفا علیھ الدھر ولم یعد ذا صلة بخلفیة القارئ 

 )2017المعرفیة. (ویات،

الترجمة التوضیحیة (بین لھجات اللغة الواحدة  .ب

للاختلافات الجغرافیة أو الاجتماعیة أو الاختلافات بین 

 screen)الأجیال)، وتستخدم في ترجمة الشاشة 

translation)  غالباً لأغراض سیاسیة حیث یشاھد المستھدف

 الحوار ویسمعھ ویرى الترجمة باللغة نفسھا في آن واحد.

الترجمة النمطیة (من منطوق إلى مكتوب أو العكس) وتستخدم  .ج

في ترجمة البرامج المتلفزة من أجل أن تكون متاحة للصم 
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ي في تسجیل صوتوثقیلي السمع. كما ینقل النص المكتوب إلى 

 )2019الأفلام السینمائیة لإتاحتھا للمكفوفین. (لندر ومنات، 

الترجمة التأویلیة: وھي إظھار المضمر وتفسیره، فالانتقال من  .د

الوضوح إلى ما بین السطور یعني اكتشاف النص بغرض فھم 

إیحاءاتھ من خلال السیاق وقیاس أھمیة دلالة الكلمات وتقییم 

) وھذه ترجمة لا 1980ھا (دیلیزل، أسلوبھا وحصر معانی

مناص منھا في الترجمة داخل اللغة الواحدة، وفي الترجمة 

البینیة إذ أن الترجمة التأویلیة ترتبط بعملیة فھم النص المصدر 

قبل مرحلة الانسلاخ اللغوي والتوجھ نحو اللغة الھدف. ویسمیھا 

"الترجمة المضاعفة" في سیاق ترجمة  )227:2013 (حدید،

 التوریة قائلاً: 
"تتضمن ترجمة التوریة ترجمة مضاعفة أولھا الترجمة داخل اللغة 

الترجمة بین لغتین. وبعبارة أخرى فإن ترجمة  نفسھا وبعد ذلك

ولھ ولما لم قتالتوریة تعني الترجمة بصورة تلقائیة لیس فقط لما لم 

 ناه وما أردنا أن نقولھ".نكتبھ وإنما أیضاً ھو ما قل

ھـ. الترجمة الاقتراضیة (رسم حروف الألفاظ بما یقابلھا في نظام 

ً في الترجمة البینیة.  ھجائي آخر) وھذا النوع مستخدم أیضا

 )2005(غوتلیب،
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 الترجمة البینیة2.4.1 
. وھذا النوع لغة أخرى فأكثر ألفاظ وھي ترجمة الألفاظ من لغة إلى

ن، . (جاكوبسوالأكثر بحثاً ودراسة من بین الأنواع الثلاثةمن الترجمة ھو 

1959( 

 البینیةالسیمیائیة الترجمة 3.4.1 
نوع آخر من إلى  رسالة معینة من أحد النظم الرمزیةوھي ترجمة 

مثل تحویل روایة "عُرسُ  )Ibid( النظم الرمزیة دون استخدام الألفاظ

 الزّین" إلى فیلم أو عزف مقطوعة موسیقیة مكتوبة.

 الترجمة الأدبیة5.1 
" الترجمة الأدبیة ھي ترجمة الأدب بفروعھ المختلفة أو ما یطلق 

علیھ الأنواع الأدبیة المختلفة مثل الشعر والقصة والمسرح وما إلیھا، وھي 

تشترك مع الترجمة بصفة عامة أي الترجمة في شتى فروع المعرفة في 

أنھا تتضمن تحویل شفرة لغویة أي مجموعة من العلامات المنطوقة أو 

فدراستنا التحلیلیة  .)8-7: 1997لى شفرة أخرى". (عناني،إكتوبة الم

للصور البلاغیة في روایة عرس الزین تنضوي تحت لواء الترجمة 

الأدبیة، بوصفھا عملاً أدبیاً، رغم أن ھذه الدراسة تبحث في مجال الترجمة 

 داخل اللغة الواحدة.



	

27	
	

 

 في الترجمة لتحقیق یتبع كل مترجم ومترجمة استراتیجیة معینة

أھدافھ وإدارة وقتھ، وبما أن المترجم یعمل صوب ھدف محدد، فلا بد لھ 

تحدي ظروف الترجمة وعقبات النصوص  من استراتیجیة تعینھ على

مشاكل تجاوز و) 2004، الجمھور المستھدف (حاتم ومانديالاقتراب من و

من  ما التبسالترجمة المعجمیة والبنیویة والدلالیة وحل الغموض وكشف 

معان خلف السطور من أجل الوصول إلى الغایة المرجوة وھي الترجمة 

 الفعالة.

ومن المشاكل المعجمیة التي تتطلب استراتیجیة في الترجمة مثلاً 

) من 31: 2016 التعابیر المجازیة والتي یقتبسھا (عباسیان ونظیریان،

كر استراتیجیات ) لذ1991) الذي اقتبسھ (مریمید، 1981اقتراح (برویك، 

  9بشأن ترجمة التعابیر الاصطلاحیة كالتالي:"

																																																													

a. Distinguishing between ordinary expressions  9
and metaphors   
b. Having access to the resources of translating a 
single metaphor  
c. Being aware of different contexts and their 
constraints on using metaphors  
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 تمییز التعبیر العادي عن الاستعارة .أ

 إیجاد مدخل إلى مصادر ترجمة إحدى الاستعارات .ب

 إدراك السیاقات المختلفة وقیودھا عند استخدام الاستعارات .ج

ً سلیماً، ونقل  .د إدراك القیود المفروضة على الترجمة إدراكا

 الرسالة."(ترجمتنا)

) تصنیف استراتیجیات الترجمة التي 2017وقد اقتبس (صوان، 

) في قائمة تضم ثلاث استراتیجیات تنطوي 1997ھا (تشیسترمان، دأور

ومن سماتھا أنھا تعالج  .على تغییرات إما دلالیة أو نحویة أو واقعیة

 النصوص وتكون تجریبیة یفھمھا القارئ دون عناء.

) فقد صنفت الاستراتیجیات التي یستخدمھا 1992أما (بیكر،  

المترجمون المحترفون إلى ثمانیة أصناف نورد منھا ما یتعلق بدراستنا 

أو بإعادة الصیاغة  (calque)وھي الترجمة باستبدال ثقافي أو باقتراض

 أو بالتوضیح.

																																																													

d. Correctly realizing the constraints on the 
translation, and rendering the message 
(Abbasian, & Nazerian, 2016) 
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 الترجمة والثقافة6.1 
إن ارتباط الترجمة باللغة یجعلھا جزءً من الثقافة حسب مسلك علماء علم 

) ما اقتبستھ 1965الترجمة الحدیث. فقد ذكر الأنثروبولوجي (غودینف، 
ً إیاھا بكل ما یقتضي الحال من 1997(نورد،  ) في تعریف الثقافة واصفا

معرفة وإیمان وتصدیق وعمل حسب ضوابط المجتمع، فھي منظومة من 
تمع وتقالید ومشاعر ولغة راسخة ومتأصلة في أذھان الناس في ذلك مج

المجتمع. وقد كان ذلك التعریف مصدر إلھام لمدرسة الترجمة الوظیفیة 
ً للمعلومات" في ثقافة المصدر،  التي تنظر إلى النص المصدر "عرضا

ً جدیداً للمعلومات في الثقافة الھدف.  ) 1984رایس وفیرمیر،(وعرضا
"تعني مقارنة الثقافات. ibid. (10فعملیة الترجمة حسب (نورد، 

فالمترجمون یفسرون ظواھر ثقافة المصدر في ظل معرفتھم 
ً أو خارجیاً، سواءً أكانت الترجمة من لغة  بخصوصیاتھا الثقافیة، داخلیا

 المترجم الأم وثقافتھ أم إلیھما". (ترجمتنا)
) على 1986a: 179فیرمیر، ) ركز (1997وفي اقتباس أوردتھ (نورد،

ثابتة عند  «cultureme»العادات والتقالید بوصفھا خصائص ثقافیة 
 مقارنتھا بظاھرة مماثلة لھا من ثقافة أخرى.

																																																													

10	 Translating means comparing cultures. Translators 
interpret source-culture phenomena in the light of their 
own culture-specific knowledge of that culture, from 
either the inside or the outside, depending on whether 
the translation is from or into the translator’s native 
language-and-culture. (Nord, 1997 :34) 
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 أنماط النصوص7.1 
 : نصوصأنماطالنصوص ثلاثة  )1971/2002(كاتارینا رایس، تقسم 

  إعلامیة.إخباریة ونصوص تعبیریة ونصوص 

وما یھمنا منھا في دراستنا "النصوص التعبیریة" التي تقول فیھا رایس 

في إنھ: " إذا أراد المؤلف من خلال عرضھ للمعلومات أن ینقل محتوى 

 م محتوى النص وفق معاییر البدیعیظالإبداعي، أي إنھ كان یقصد تن ھشكل

فسنقول إن ، –توظیف النص توظیفاً یرتبط بالتعبیر اللغوي  وتكون نیتھ –

 (ترجمتنا). 11نصھ یندرج تحت نمط النصوص التعبیریة"

																																																													

Si notre auteur souhaite, par son offre  «	11

d'information, faire passer un contenu mis en 
forme d'une manière artistique, c'est-à-dire s'il 
organise volontairement le contenu de son 
texte selon des critères esthétiques - son 
intention peut alors êtres rattachée à la fonction 
d'expression de la langue -, nous dirons que 
son texte relève du type expressif. » (Reiss, 
1995/2009 :110) 
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وھذا النوع الإبداعي یسوقنا سوقاً إلى إفراد حیزّ نعرّف فیھ الصور البلاغیة 

حتى یتسنى لنا معرفة الصور البلاغیةـ التي نعكف على دراستھاـ والتي 

یناستخدمھا كاتبنا الطیب صالح في روایتھ " ً عُرسُ الزَّ ا من إیاھ " مترجما

عبر  ، ثم إلى لغات عالمیة أخرىإلى القارئ العربيالمحلي مجتمعھ 

 .الترجمة

 الصور البلاغیة8.1 
البصریة متجاھلاً إن حصر البلاغة في صور یحصرھا في الرؤیة 

الصیاغة اللغویة الأشمل، إذ أن الخیال لا یحده بصر، فالأساطیر والأحاجي 

ما ھي إلا بلاغة لغویة ووحي من نسیج الخیال یستحیل تصویرھا. 

). وقد ذھب بعض جھابذة اللغة إلى تقسیم الكلام بین حقیقة 2016(ھوكس، 

ز لغوي. (ابن ومجاز وفصلوا المجاز إلى مجازین: مجاز عقلي ومجا

). ثم قسموا المجاز اللغوي إلى مفرد مرسل ومركب 442/2: 1983جني،

و وصرف، مرسل. وأما الأصولیون المحدثون، فقد فصلوا اللغة إلى نح

 لمعاني وعلم البیان وعلم والبدیع.علم ا وعروض وقافیة، وبلاغة حول

لھا وصوالبلاغة لغة: ھي بلوغ الشيء منتھاه ووصولھ، فبلوغ الرسالة ف

 وبلوغ الكلام إدراكھ.
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 واصطلح علیھا أھل اللغة بحسن الكلام وفصاحتھ وأدائھ للمعنى المبتغى.

وھي كثیرة وحاضرة في حدیثنا الیومي ولا یخلو منھا عمل أدبي. وقد جاء 

في الحدیث الشریف عن محمد صل الله علیھ وسلم الذي أوتي جوامع الكلم 

ن البیان لسحرا". وقد ورد تفصیل وأفصح من نطق بالضاد قولھ: "إن م

 ھذه الصور في كتب البلاغة مبوبة تحت علم البیان.

 علم البیان9.1 
ھو الكشف والإیضاح، ویشمل التشبیھ والاستعارة والكنایة والمجاز.  

ویسمي الصور البلاغیة أو الصور/ الألوان البیانیة. وموضع البلاغة من 

 ودع سر اللغة.اللغة موضع الرأس من الجسد، فھي مست

ولقد امتازت العربیة على غیرھا باتساعھا ومرونتھا فیصلح استخدام لفظ 

واحد في أوجھ متعددة كالاستعارة والمجاز في آن واحد، وعلى المتلقي 

 ).7: 2011ترجیح الوجھ الذي یكون أقرب ملائمة للمقصد (عبد الغني، 

 التشبیھ: 1.9.1.

قة بینھما تسمى (علاقة "ھو تصویر شيء بشيء آخر لوجود علا 

 ). مثل أحمد كالأسد في الشجاعة.42: 2011المشابھة)" (عبد الغني، 

 وأركان التشبیھ أربع: مشبھّ ومشبھ بھ وأداة شبھ ووجھ الشبھ.
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 . فالأدوات حرف الكاف وكأن التي تعدّ أبلغ لاشتمالھا على الكاف وأنََّ

اؤه ما لى تشبیھ. وأسموأفعال التشبیھ مثل یشابھ ویماثل ویضارع وما دل ع

 .امھ" و "مِثل" ونحوكذااشتقت من أفعالھ أو دلتّ على تشبیھ كقولنا "شبھ 

للتشبیھ خمسة أنواع: و      
ل: وھو ما حوى أركان التشبیھ الأربع.أ.  تشبیھ مفصَّ  

تشبیھ مُجمل: وھو ما حذف منھ ركن كأن تحُذف أداة أو وجھ الشبھ. ب.   
تشبیھ بلیغ: وھو ما حُذفت منھ أداة ووجھ الشبھ.  ج.  
تشبیھ تمثیلي: وھو ما كان وجھ الشبھ فیھ صورة مأخوذه من عدة د. 

 أمور. مثل قول أبي نواس:
نرجس وتمسح الورد بعناب*  تبكي فتذري الطل من  

وقد حذا حذوه الوأواء الدمشقي إلاّ أنھ خمس ما ربعھ أبا نواس لضرورة 
في قولھ:الوزن الشعري   

ورداً وعضت على العناب بالبرد *  فأمطرت لؤلؤاً من نرجس وسقت
)1994:150(الثعالبي،  

ھـ. تشبیھ ضمني: وھو ما حذف منھ المشبھ والمشبھ بھ، فھو ضمني لا 
یصُرّح بھ إذ أنھ یفھم من سیاق الكلام، وھذا ما دعانا إلى دراسة الصور 

ینالبلاغیة في روایة  التشبیھ الضمني الذي یستخدم في ، إذ أن عُرسُ الزَّ
العامیة السودانیة ولا یفھم إلا من سیاق الكلام، لا محالة یستعصي على 

 مترجم لا یعرف خبایا العامیة السودانیة العربیة وأسرارھا وبلاغتھا.
  



	

34	
	

 الاستعارة: 2.9.1.

وھي "منسوبة إلى العارة، وھو اسم من من مادّة عور، الاستعارة لغة 

أعُیره إعارةً وعارةً، كما قالوا:  الشيءعرتھ  أما تعریفھا وتقول: أالإعارة. 

 (ابنوطاعةً [...] استعرتُ منھ عاریةّ فأعارنیھا.  أطعتھ إطاعةً 

عند البیانیین، فھي تشبیھ حذف أحد ركنیھ (المشبھّ/ ). و3168منظور،

) 30: 2010 المشبھّ بھ)، وھي أبلغ من التشبیھ البلیغ. یعرفھا (الجرجاني،

أمام البلاغة في عصره أنھا "في الجملة أن یكون للَّفظ أصلٌ فى الوضع 

اللغويّ معروفٌ تدلُّ الشواھد على أنھ اخْتصَُّ بھ حین وُضع، ثم یستعملھ 

الشاعر أو غیر الشاعر في غیر ذلك الأصل، وینقلھ إلیھ نقلاً غیرَ لازمٍ، 

 فیكون ھناك كالعَارِیَّة".

) أنھا "نقل كلمة من شيء قد جُعلت 69: 1965الحاتمي، (ویعرفھا 

 لھ إلى شيء لم تجُعل لھ". 

 الاستعارة وترجمتھا

حینما یحین وقت الحدیث عن ترجمة الاستعارة في سیاق علم 

 ـھورنبي،  ) التي 55: 1988/1995الترجمة، فلا بد من ذكر میري (سنیل 

طرحت تساؤلاً وقتھا عن قابلیة ترجمة الاستعارة التي أھملھا الأقدمون من 

) فصلاً في كتابة "مدخل 1981علماء الترجمة. فكما أفرد لھا (نیومارك، 
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"مدعاة للشك، 12إلى الترجمة، حیث أنھ خلص إلى أن ترجمة الاستعارة 

یضاً ھورنبي أ ومزیج من التصور والخیال"، (ترجمتنا) فقد أفردت سنیل ـ

فصلاً في كتابھا "دراسات الترجمة: منھج متكامل"، منتقدة ركض 

المترجمین نحو المعاجم لإیجاد المكافئ المعجمي للاستعارة، متغافلین عن 

وظیفتھا في النص. وترفض في كتابھا مفھوم الاستعارة عند (نیومارك، 

تؤید مفھوم ) الذي یؤمن بأن الاستعارة قد تكون "كلمة واحدة"، و1981

) الذي یعرف الاستعارة على أنھا "نص". وتخلص إلى 1976(فاینریش، 

أن الاستعارة دائماً ذات طابع ثقافي محدد، وتتفق مع نیومارك في "عالمیة" 

 الاستعارة وقابلیتھا للترجمة.

تفند فیھ الاستعارة كمشكلة من مشاكل الترجمة ثلاثیة الأبعاد، مبینة 

ي تلك المشاكل باتخاذ استراتیجیات الترجمة، والتي قدرة المترجم على تحد

 ناھا مسبقاً في صدر ھذا المبحث. بیّ 

لا  نوكما أسلفنا في شرحنا میم امتناع الترجمة الفائق، وانتھینا إلى أ

امتناع في الترجمة، بل تتدرج ترجمة النصوص بین صعوبة ویسر؛ فقد 

ة الاستعارة متسائلین ذھب قلةّ من علماء الترجمة المذھب ذاتھ في ترجم

																																																													
12	“[a]	suspension	of	disbelief,	a	fusion	of	perception	and	imagination	»	(Newmark,	1985:	296)	
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تصعب. (سنیل ـ ھورنبي،  الذي تسھل ترجمتھ وأو نوع الاستعارةعن 

1988/1995 :55.( 

وسنعرض أنواع الاستعارة حسبما قسمھا البیانیون حتى یتسنى لنا 

استنباط وتحلیل الاستعارات التي نحن بصدد دراستھا واختبار ترجمتھا 

 بین یسر وعسر.

 لاستعارة أنواع ا 3.9.1.

 أولاً: الاستعارة التصریحیة

وھي تشبیھ حذف منھ المشبھّ وورد ذكر بالمشبھ بھ صراحةً. مثل: 

 "أبصرت قمراً في القطار".

 ثانیا: الاستعارة المكنیة

وفیھا یذكر المشبھ ویحذف المشبھ بھ ویرمز لھ بشيء من لوازمھ. 

 مثل: التشخیص "الزھور تتبسم". والتجسیم "الترجمة جسر"

 ثالثاً: الاستعارة التمثیلیة

وھي استعارة مثل من الأمثال من قصتھ واستخدامھ في موقف آخر 

 مشابھ. مثل: "قطعت جھیزة قول كل خطیب".
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 السابقة الدراسات10.1 
كثیرة وأبحاث عدیدة روایات الطیب صالح  كتبتناولت بلا أدنى شك  

یْن" على وجھ التحدید دراسة ووصفاً،  لكنھا جھلت على و"عُرسُ الزَّ

حدود معرفتي موضوع الترجمة داخل اللغة الواحدة وتحلیل عناصر 

الروایات لا سیما الصور البلاغیة الواردة فیھا من زاویة الترجمة داخل 

یناللغة الواحدة، فضلاً عما تزخر بھ روایة " " من بلاغة عُرسُ الزَّ

یة سات الأدببلغت بصاحبھا عنان العالمیة. ولا یفوتنا أن نثمن الدرا

ً لتحلیل الصور البلاغیة في ھذه الروایة  السابقة التي مھدت لنا طریقا

 .مدى عالمیتھاترجمتھا ووطریقة نقلھا إلى الإنجلیزیة من أجل اختبار 

أما دراسات الترجمة داخل اللغة الواحدة، فھي شحیحة وتتقازم إن 

 تي طورھاقارناھا بدراسات الترجمة البینیة حیث أن جل النظریات ال

علماء الترجمة تنحصر في دراسات الترجمة البینیة واتجاھیتھا 

وظواھرھا. وقد كتب عنھا الروسي الشھیر جاكوبسون في خمسینات 

ین قسّم أنواع الترجمة تقسیمھ الثلاثي الشھیر الذي حالقرن الماضي 

أوردناه سابقاً في ذكر أنواع الترجمة. ومنذ وقتھ والمحاولات الخجولة 

ي فالاستعارة التركیبیة  في مقالات وبحوث علمیة نورد منھا مقال تظھر

ومقال بوغوسلاوا یاوات الذي ) 2016(سمیرنوفا،  الترجمة الداخلیة

 ).2017(ویات،ظھر حدیثاً بعنوان "الترجمة داخل اللغة الواحدة" 
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 المبحث الثاني2. 
 انالسود الجغرافي فيالسیاق 1.2 

، متعدد المناخات متباین الثقافات مختلف حضاراتالسودان أرض ال 
ً وینتھي بالصحراء شمالاً، شرقھ بحر أجاج،  الألسن، یبدأ بالسافنا جنوبا

أبراج، یجري فیھ النیل طولاً قبل بدء ذات وغربھ جبال 
 )2016: 1(فرح،الخلق.

في  C°2وتصل حتى  C°52,5ومناخ السودان حار جاف تبلغ حرارتھ 
ممطر في فصل الخریف تكثر الأمطار في جنوبھ وتقل كلما  فصل الشتاء.

صعدنا شمالاً. أما شرقھ المطل على بحر قلزم فمناخھ مناخ الأبیض 
 )1989لافیرن، ( المتوسط رطب حار صیفاً، وبارد ممطرٌ شتاءً.

تنبت فیھ نباتات الصحراء ونباتات السافانا في شمالھ شبھ الصحراوي، 
لموالح على ضفاف نیلھ وشطآنھ، وتغطي جنوبھ ویزرع النخیل والدوم وا

 الغابات الاستوائیة لتعوض التصحر الذي یعتري شمالھ.
أما نیلھ الفیاض، فھو مصدر الكرم والحفاوة ودماثة الخلق وإلھام الشعراء 
والأدباء، وواھب الحیاة، كم من حضارات بنیت على ضفافھ وكم من نفس 

ى اختلاف ألسنتھا وألوانھا ویمر بإحدى ونبتة رویت من مائھ، یربط أمماً عل
 )1989لافیرن، (كم.  3000عشرة دولة قبل أن یعانق المتوسط في مسیرة 

وعلاوة على ذلك، یھیئ النیل والأرض والمناخ طبیعة خصبة للإنتاج 
الزراعي وتربیة الماشیة الألیفة، ویمثل تموقع السودان الجغرافي موقعاً 
ً وملتقى طرق التجارة والحجیج بین أوروبا وإفریقیا والھند.  استراتیجیا

 ).1989(بیوركیلو، 
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 والسیاسي في السودان التاریخيالسیاق 2.2 
تؤكد آخر دراسات علم الآثار السودانیة أن تاریخ إنسان السودان الأول 

ویمتد تاریخ ). 2019 (ماسوجیك ونصر، یعود إلى نصف ملیون سنة
عام  2500 السودان موثقاً بین دفتیھ حضارات تبدأ بحضارة كوش القدیمة

عام ق.م، التي قامت على أعقابھا  00’8ق.م، ثم إمبراطوریة نبتة 
 )1996ق.م. (ویلزباي،  500إمبراطوریة مروي 

ثم تتعاقب الممالك المسیحیة ومن ثم الإسلامیة حتى دخول الاستعمار 
التركي الذي تلاه الاستعمار الإنجلیزي والذي طویت صفحاتھ باستقلال 

 )2004(إدوارد،  1956السودان عام 
ب غابرات رزح فیھن السودان تحت وطأة لقد توالت على السودان حق

التركي ثم أعقبھ الإنجلیز حتى تحررت الأمة السودانیة في عھد  الاستعمار
الاستقلال، فتعاقبت الحكومات الوطنیة بعد الاستقلال إلا أنھا تخللتھا 

الإنقاذ ثورة حكومات دیكتاتوریة عسكریة كانت آخرھا حقبة 
  .2019 عاموالتي اقتلعتھا ثورة دیسمبر المجیدة )، 2015(كولینز،

ونلاحظ أن عامل اللغة والدین عاملان متلازمان في السیاق السیاسي إذ أن 
الأدلجة حاضرة في المكون السیاسي وأن عدداً من الأحزاب السیاسیة 

 الطائفیة تتخذ من الدین مطیة ومن الأتباع سنداً للتعبئة السیاسیة. 

 انیة "وحدة في تنوّع"الأمة السود3.2 
فرض الاستقلال ضرورة تعریف الأمة الجدیدة. وكان ھذا الموضوع شغلاً 
یشغل الأدباء والمثقفین والسیاسیین الذین یدركون ضرورة بناء دولة 
تتخطى حدود الإثنیات والأدیان واللغات، بل توظفھا جمیعاً من أجل خلق 

عربي كیان جامع یدعى الأمة السودانیة. وكان المفھوم الأول سودان 
یوقراطي بمباركة بریطانیة ولغتھ العربیة بوصفھا لغة القرآن وأفضل من ث
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اً رغم مطالبتھ لاحق لأخرى. وقد استثنني الجنوب آنذاكاللغات الشفاھیة ا
بتعریب المناھج الدراسیة وظھور عربي جوبا كلھجة متفرعة عن العامیة 

 دیةثم ما لبث أن ظھر مفھوم سودان أفروعربي حسب التعد السودانیة.
 )1989لر وصلاح، (میالثقافیة والدینیة دون طرح لغة بدیلة للعربیة. 

 السیاق الثقافي4.2 
الثقافة السودانیة بوتقة جامعة انصھرت فیھا مورثات ودیانات ولغات 
وإثنیات ومناخات متعددة شكلت ملامح ھویة سودانیة متفردة. فقد ظھرت 

لاحق الأدبیة في الصحف "ظاھرة المنابر الثقافیة [...] المجلات والم
السیارة [...] في النصف الأول من ھذا القرن (العشرین) وحتى نھایة 

 )21: 1991جماع، (”. الستینات منھ
كانت تلك المنابر والمجلات ـ الفجر والنھضة السودانیةـ انعكاساً للحركة  

الوطنیة ضد المستعمر آنذاك، وكانت تحمل في طیاتھا ترجمات أدبیة 
لقصص قصیرة تحت توقیع "أ.ف" معظمھا للروائي "دي موباسان"، 
ً قصیرة وأحاجي وشعراً لأدیبات مثل حنان جبران. ثم دخلت  وقصصا

یرة طوراً جدیداً في خمسینات القرن العشرین، ویرجع الفضل القصة القص
في ترسیخ ملامح القصة القصیرة السودانیة للطیب صالح ومن جایلھ ونشر 
معھ في مجلة القصة السودانیة. وكانت عامیة شمال ووسط السودان 
حاضرة في كتابات الطیب صالح والزبیر علي في جمل "قصیرة 

دب الغربي كان واضحاً في بعض القصص عند ومشحونة"، كما أن أثر الأ
	(.Ibid) .علي المك مثلاً 

  اللغويالسیاق 5.2 
تعاقبت في السودان على مر العصور لغات سادت في ظل سیادة حضاراتھا 

ثم بادت ولا تزال أھرام ومسلات تدل علیھا مثل الھیلیوغروفیة، والمرویة 
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 لغات لا تزال تجاور العامیةالتي لم تفكك طلاسمھا بعد. وقد انحدرت منھما 

 السودانیة، تؤثر فیھا وتتأثر بھا مثل اللغة النوبیة.

) كما یتضح من الجدول المرفق أدناه تحلیلاً 2016، میلرلقد أوردت (و

ً لنتائج الإحصاء السكاني في السودان لعام  التي قارنتھا  1993إحصائیا

ي یبین السودان والذبتحلیل (ثیلوال) للتوزیع اللغوي الذي أجري في وسط 

 1993وانخفاض انتشارھا في عام  1956عام %84 انتشار العربیة بنسبة  

إلا أن النسب ازدادت في مناطق أخرى مبینة ظاھرة التحول  %74,9بنسبة 

اللغوي المستمر للغات غیر العربیة ولھجاتھا تجاه اللغة العربیة السودانیة. 

 ).2006، میلر(

ً عدم اشتراط ربط إثنیة بعینھا وقد أوردت كاثرین في نت ائج تحلیلھا أیضا
المذكور  للتحلیل اللغوي مع لغة من اللغات الواردة في نتائج تحلیل (ثیلوال)

 ً   .)2006، میلر( آنفا
 )1رقم (جدول 

غرب  دارفوریین نوبیین بجا نوبة عرب 
 نأفریقیی

جنوب 
 سودانیین

لم یرد  أجانب فونج
 ذكرھا

 0,50 0,77 1,31 1,74 7,42 22,12 3,22 6,41 4,71 51,79 الإثنیة

 0,43 0,21 0,74 1,59 5,22 9,99 0,94 4,55 2,49 73,84 اللغة
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التي تقترن دوماً  ولغاتھم یبین الجدول السابق المجموعات الإثنیة الرئیسة 
العربیة والنوبیة والبداویت في والفور، ولغة الھوسة  باسم قبائلھم مثل

المھاجرین من غرب أفریقیا ولغات القبائل النیلیة مثل الدینكا والقرعان 
  .)51:2013 ،خیر السید(والنویر، ولغة الفونج 

اللغوي تسود في  )1978وتبقى العامیة السودانیة العربیة في مسح (ثیلوال،

، وھي اللغة التي تختص ببیئة ثقافیة اجتماعیة %91شمال السودان بنسبة 

 )1989والدراسة. (قاسم،ممیزة تستوجب البحث 

 العامیة السودانیة واللغات في السودان6.2 
العامیة السودانیة رافد من روافد العربیة لغة الضاد، مثلھا مثل 

العامیات المحلیة في دول عربیة وإفریقیة أخرى. وتمتاز كل واحدة منھن 

على الأخرى تأثراً وتأثیراً باللغات واللھجات المحلیة الأخرى في المنطقة 

 تتمركز أو المناطق المجاورة أو حتى الاستعمار. لكن العامیة السودانیة

وسط السودان حیث أنھا تحاط بمائة ونیف لغة، تأثرت بھن في المحتوى 

إذ یجعل منھا ھذا الثراء اللغوي والتنوع   )2002: 18والتركیب. (قاسم، 

من عدة  )2013، خیر السیدالإثني قاسماً مشتركاً بین السكان. وقد اقتبس (

لھجة قت مائة لغة ودراسات متباینة النتائج أحصت تعدد لغات السودان ففا

عند (تكر وبریان، بدون تاریخ) وأحصاھا موقع إثنولوجیا الإلكتروني 

 .لغة منھا ثمان لغات فقط منقرضة 142حسب توزیعھا وأوضاعھا فبلغت 

 )Ethnologueفالسودان بابل عصره  وإفریقیا مصغرة.(
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ورغم الجدال المستمر حول دخول العربیة إلى السودان مع دخول 

 جرات العرب قبل الإسلام،وانتشار الإسلام وارتباطھا بھ أو بھ المسلمین

الله الطیب في استنتاجھ أن العربیة في وسط  البروفیسور عبدنذھب مذھب 

السودان محاطة بلغات كثیرة ولا یوجد أثر مدخل دخلت بھ ھذه العربیة إلا 

 أن تكون لغة أصیلة شأنھا شأن اللغات الأصلیة الأخرى. (سیر وأخبار.

ة محاضر(.فیسور عبدالله الطیب عن أصول أھل السودان)محاضرة للبرو

 .2020 ینایر/ كانون الثاني16آخر زیارة بتاریخ  )على یوتیوب

في تحلیل إحصائي أجرتھ عن اللغات في  )2006 وتقول (میلر،

ً في واقع اللغات السودانیة. وقد السودان إن ربط اللغة بالإثنیة لیس  مھما

أوردت في مقالھا إن الربط بین الأسلمة والتعریب أمر قد لا یكون ضروریاً 

لأن كلا منھما قد یطرأ دون الآخر، والأمثلة كثر في الدول التي تدین 

بالإسلام والعرب فیھا قلة، بعكس ما حدث في السودان إذ أن العربیة 

وأبرز رافد منھا "عربي جوبا" وھي عامیة أھل یتحدثھا حتى اللادینیین 

  جنوب السودان.

أما وضع العربیة بین اللغات الأخرى في السودان، فھي كالمغناطیس 

لقبس الحدید إذ أنھا أشبھ بلنغوا فرانكا دون تمییز، ونحسب أن العنصریة 
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اللغویة لا تقل بأي حال من الأحوال عن العنصریة الإثنیة، فاللغات على 

 المساواة مع العربیة.  قدم

والتخطیط اللغوي مھم لیتیح المجال لممارسة التعدد اللغوي فضلاً 

 ).2017 عن إثراء الترجمة دون تدخل سیاسي. (ویاّت،
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 المبحث الثالث:3. 
 نشأة الطیب صالح1.3 

) في شمال 1929ولد الطیب صالح في الثاني عشر من یولیو/تموز (

الأربعاء الثامن عشر من  وتوفي في لندن یوم السودان في قریة كَرْمَكُول

). عاش فترة طفولتھ وجزءً من شبابھ في مسقط 2009فبرایر/ شباط (

رأسھ حیث أسھمت بیئة الریف في تكوینھ الثقافي والاجتماعي الذي انعكس 

ینبشكل واضح في روایاتھ لا سیما " ة " وبلغ العالمیة عبر بوابعُرسُ الزَّ

غني عن التعریف، قصیر النسب كما كانت تقول  الترجمة. فھو حینئذٍ 

). درس العلوم 1929العرب، فقد "طبقت شھرتھ الآفاق"(ود ضیف الله: 

في كلیة غردون التذكاریة "جامعة الخرطوم لاحقاً" ثم عمل مدرساً وھاجر 

إلى بریطانیا ضمن الرعیل الأول من السودانیین الذین ابتعثوا للدراسة في 

حیث استقر في القسم  1956م للاستقلال الذي حصل سنة بریطانیا لتجھیزھ

العربي ـ ھیئة الإذاعة البریطانیة وتدرج فیھ حتى رأس قسم الدراما، ثم 

عاد إلى السودان مواصلاً في ذات المجال فعمل في الإذاعة السودانیة 

وھاجر مجدداً ولكن ھذه المرة إلى دولة قطر حیث شغل منصب وكیل 

). 1929ممثلاً للیونسكو في الخلیج العربي (البدوي: وزارة الإعلام ثم 

وكان أثر الاستعمار وقتذاك أثراً واضحاً على الطیب صالح ومن جایلوه. 

فقد تجلى ذلك الأثر في التوجھ الوطني السیاسي ضد المستعمر. ولم یكن 
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الطیب صالح لیتخلف عن الركب، بل كان لھ قصب السبق في ترجمة تلك 

لج في وجدان الأمة السودانیة موثقاً لھا بین دفتي ما سطره الأحداث وما یخت

ً لا سیما في " ینمن روایات برز طابعھا السیاسي جلیا  " وفيعُرسُ الزَّ

المقالات والجذاذات التي دأب على كتابتھا في الصحف الیومیة وأشھر 

جذاذاتھ " من أین أتى ھؤلاء" التي خطھا في التسعینات مقلباً فیھا مواجع 

تھ، مندداً فیھا سیاسة الحكم الدیكتاتوري الذي عصف بالأمة السودانیة أم

وكاد یفتتھا حتى اقتلعتھ ثورة دیسمبر المجیدة وذھب "ھؤلاء" إلى مذبلة 

وما حاق بھ من تجاھل من قبل الدولة واھتماماً من الغرباء لا نجد  التاریخ.

ھ لسي في منظومتلھ وصفاً أبلغ من قول القرطاجني، أبا الحسن حازم الأند

 النحویة: 

 والغُبنُ في العلمِ أشجى محنة علمت * وأبرَحُ الناسِ شجواً عالمٌِ ھضُِمَ 

یْن: نموذج ھجرة النص الأدبي السوداني2.3   روایة عُرْسُ الزَّ
وایتھ رالبیئة دوراً بارزاً في أعمال الطیب صالح لا سیما  كان دورلقد 

ین" وترجمھا إلى الإنجلیزیة الكندي  1962التي كتبھا عام  ،"عُرسُ الزَّ

وھي تنتمي إلى حقل "السرد  .(1968/2009)جونسون دافیز عام 

العجائبي" الذي یرغم القارئ على التردد بین المستوى الطبیعي وفوق 

فنجده اختار الشخوص بعنایة لیعكس بیئة ). 2010/3الطبیعي (صالح، 
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الأتراح، والمجتمع البسیطة الریفیة وثقافتھ وحیویتھ في تفاعلھ في الأفراح 

مبرزاً سماتھ وممیزاتھ باستخدام الصور البلاغیة والدلالیة في الأسماء 

). ویتجلى ذلك في عالمیة الروایة 1981"الحنین" و"الزین"(بكار: 

 حیث طوعواحتلالھا مكانة مرموقة في عالم الروایة عبر بوابة الترجمة، 

الطیب صالح اللھجة العامیة السودانیة للعالم. وقد صقل الطیب صالح ھذه 

الروایة مظھراً أصالتھا وعدم تأثرھا بالأدب الغربي كما یزعم بعض النقاد. 

الضوء على رقعة جغرافیة سودانیة تكاد تخفى عن ھذه الروایة  سلطتبل 

محلي لة بالواقع الن. وفي ھذه الروایة الخصبة أسس الطیب صالح صیكثیر

افة علاقة ثلاثیة متینة بین الكاتب والثقالإنساني مكوناً  المستوىونقلھ إلى 

  .)2010/3(صالح،  والترجمة

تزخر الروایة التي تدور أحداثھا على قریة تقع شمال السودان عند 

منحنى النیل بالصور البلاغیة والمعاني الأدبیة والفلسفیة التي تخبئ وراء 

عجائبي. فالروایة طرقت باب الثقافات العالمیة عبر مكوك الترجمة السرد ال

كاتب في القرن العشرین. ویتمتع  100الذي وضع الراوي ضمن أفضل 

ینعُرسُ الطیب صالح بعبقریة روائیة فریدة في توزیع شامل یصف " "  الزَّ

كمناسبة اجتماعیة عالمیة ومناسبة لالتقاء الناس وممارسة طقوس وعادات 

ة تنسي المجتمعین ھموم الدنیا ویتغنون بأغنیات من الشعر الشعبي محدد

ولیدة اللحظة ملیئة بالبلاغة، تغنى على أنغام إیقاع الدلوكة والجابودي، 
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ار. فالزین ذاك الأبلھ الساذج، ویمدحون المصطفى على أنغام الدفوف والطّ 

 الطعام، رإن ذُكِ  "الزرافة" ھو بطل الروایة الضحوك المحب أشعب زمانھ،

وكُثیِّرھا إن ذكر الحب، فھو الذي یصیح في الطرقات والإحیاء قبل أن یبلغ 

 مبلغ الرجال "یا ناس الحلة: الزین مكتول في حوش العمدة"

وعندما بلغ أشده عرّس عرساً لم تشھد البلدة مثلھ من  )16:2017صالح،(

مض ذاك نعمة "ابنة عمھ" أجمل جمیلات البلدة. "والحنین" الصوفيّ الغا

الولي الصالح الذي یكتنف الغموض شخصیتھ، ھو الذي جلب الخیر إلى 

البلدة تحققت نبوءاتھ، وسیف الدین الفاسق الذي كاد الزین أن یزھق روحھ، 

فارق الخمارة والتزم المسجد. فھذه الروایة تزخر بالمثل الشعبي والشعر 

ن الذي یز الشعبي، وھما خیر وسیلة للإیجاز ولتصویر مجتمع الراوي،

ً لحلھم وترحالھم وأفراحھم وأحزانھم. فجمیع  الكلمة وزناً، تصویراً دقیقا

 )2001التشبیھات مستمدة من صمیم البیئة الشعبیة. (الطیبّ، 

نجح الطیب صالح في خلق تناغم فرید في اللغة الواحدة بین العامیة و

ینالسودانیة والعربیة الفصحى في روایة " ر ". وھذا التناغم جدیعُرسُ الزَّ

 )2012(سلیمان ویوسف، بالبحث والدراسة. 



	

49	
	

ً في معناه، و ً في وصفھ، عالمیا ً محلیا ً أدبیا ترك الطیب صالح إرثا

ً في قیمتھ، لا یتأثر بصروف الدھر،   الحدود المحلیة إلى تخطىإنسانیا

  .لغة 20 العالمیة عبر بوابة الترجمة إلى أكثر من

ینعُرسُ حوّلت روایة " إلى فیلم درامي كویتي من إخراج  13"الزَّ

ً بترجمة دا 1976خالد الصدیق  خلیة فصحى وترجمة بینیة مصحوبا

فیلم  لجائزة أفضلالفیلم وصورت المشاھد في السودان، واختیر  إنجلیزیة.

)ibid,112( أجنبي لجائزة الأوسكار النسخة الواحدة والخمسون.

 إبراھیم الصلحي :بریشة*صورة غلاف روایة "عُرسُ الزّین" 

 

  

																																																													
 13. نسخة إلكترونیة لروایة "عرس الزین". آخر زیارة للموقع السادس عشر من ینایر/ كانون الثاني	2020. 	

https://www.alarabimag.com/books/14187-%D8%B9%D8%B1%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B2%D9%8A%D9%86.html 
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 الفصل الثاني
 

 التي، ف الصور البلاغیة في الروایة المختارةفي ھذا الفصل، سنعر

سنتناولھا بالتحلیل في الفصل الثالث. ونعتمد في التعریفات على دراسات 

 صحى.فسابقة وقوامیس ومعاجم معرِبة في اللھجة السودانیة وفي العربیة ال

وسنستخدم أسالیب الترجمة داخل اللغة الواحدة كما أوردناھا في الفصل 

 السابق.

 مادة التحلیل1. 
العامیة السودانیة في روایة الطیب صالح الصور البلاغیة المستمدة من 

ین" " ھي مادة بحثنا التي جمعناھا من خلال مجموعة لا بأس بھا عُرسُ الزَّ

 التي ترتبط بھذه  من المعلومات والبیانات

الروایة من نصوص نقدیة ومسرحیة وأدبیة، وأبحاث وأطروحات علمیة 

 تتخذ من الروایة 

ً وخزناھا حقلاً د ً في متن راسیا ً لتسھل عملیة البحث الكترونیا إلكترونیا

   (corpus)لغوي

 (Divandari & Tajvidi, 2016)  من كتابات الروایة و نمجمعناه

قراءتنا للروایة  فضلاً عن نھ وعن أعمالھ،ع ، وكتاباتالطیب صالح

ینوشاھدنا فیلم "والاستماع لتسجیل صوتي للروایة،  " عُرسُ الزَّ
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 دیق،(الص رجمة عربیة فصحى وترجمة انجلیزیةالمصحوب بترجمتین ت

الفیلم  مرات عدداً. لما تحملھ الروایة من صور بلاغیة یعالج )1976

وتعین على فھم  تسھل (non-verbal)إشارات غیر لفظیة بعضھا في

ینأعمق وأدق في استنباط الصور البلاغیة في روایة "  ".عُرسُ الزَّ

 (Divandari& Tajvidi, 2016)  

في جدول لتسھل عملیة شرحھا وتحلیلھا  الصور البلاغیة وقد أدرجنا

ً في ذكر منھجیة جمع البیانات  متبعین منھجیة محددة سیرد وصفھا لاحقا

. وذیلنا رقم الصفحة التي ورد فیھا ذكر الاستعارة في سیاق وتحلیلھا

ل عملیة الرجوع إلیھا. وقد وقع تركیزنا یتسھالروایة من أجل توثیقھا و

ینعلى الصور البلاغیة في العامیة السودانیة في روایة  غم ، رعُرسُ الزَّ

ا مأن الروایة تذخر بالصور البلاغیة بالعربیة الفصحى أیضاً، لسببین أولھ

أن الصور البلاغیة في العامیة السودانیة لم تحظ باھتمام بالغ وحالھا حال 

العامیات العربیة الأخرى، وثانیھما أن ترجمة الصور البلاغیة من العامیة 

السودانیة إلى العربیة الفصحى ھي ترجمة داخل اللغة الواحدة، وھي 

ن أجل اختبار الأخرى لم تحظ بالدراسة في علم دراسات الترجمة. وذلك م

 عالمیتھا ومدى ترجمتھا بإیجاد مكافئ بلاغي في اللغة الإنجلیزیة.
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 أدوات جمع البیانات2. 
الصور البلاغیة في العامیة السودانیة أسلوب استخدمھ الطیب صالح في   

ینمعظم أعمالھ الأدبیة، لا سیما " "، وبما أن اختیارنا وقع على عُرسُ الزَّ

ذكرناھا آنفاً، فقد عمدنا إلى استخدام الملاحظة  الروایة الأخیرة لأسباب

روایة الطیب صالح من  كأداة لجمع البیانات )2007(الضّامن، الموضوعیة

ین"  ـدافیز " وترجمتھا الإنجلیزیةعُرسُ الزَّ -Johnson) للكندي جونسون 

Davies, 1968/2009) " ینوالفیلم الروائي للمخرج الكویتي  "عُرسُ الزَّ

للأفلام الأجنبیة  جائزة مھرجان كان نیل الذي نافس على )1976(الصدیق،

والمصحوب بترجمتین على الشاشة: ترجمة داخلیة من  في السبعینات،

العامیة السودانیة إلى العربیة الفصحى، وترجمة بینیة إلى الإنجلیزیة. 

لاغیة ومن ثمّ تحلیلھا وإسنادھا إلى ذلك استخراج الصور البالھدف من و

ھا الثقافیة لاختبار عالمیتھا وإیجاد ما یكافئھا من صور بلاغیة في خلفیت

ینالإنجلیزیة إن وُجد. فالصور البلاغیة في " ین " قاسم مشترك بعُرسُ الزَّ

 .)1968/2009(دافیز جونسون، الروایة والفیلم. (د. محمد المھدي بشرى)

ً المقارنة والترجمة كي نصل إلى 1962(صالح،  ). وقد استخدمنا أیضا

 إجابات شافیة وافیة على أسئلة الدراسة. 
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 منھجیة جمع البیانات وتحلیلھا3. 
لى عإن المنھجیة التي اتبعناھا ھي منھجیة الوصف القائم على التحلیل 

ن منھجیة التحلیل أ وقد رأینا فيفي إطار الدراسة النظري. النحو المذكور 

المنھج الكیفي یناسب موضوع دراستنا في الاستدلال بمادة التحلیل، ولذلك، 

الصور البلاغیة التي قمنا باستخراجھا من في نھایة البحث فقد أدرجنا 

في قوائم لیسھل عرضھا وتحلیلھا وإیجاد ما یقابلھا من ووضعناھا الروایة 

 إلى نتائج الدراسة من التوصلبھدف صور بلاغیة في اللغة الإنجلیزیة 

صعوبة ویسراً، حیث عالمیة الصور البلاغیة واختبار مدى ترجمتھا 

عتمدنا البحث، ا والإجابة على أسئلة الدراسة. وفي سیاق الوصول إلى نتائج

ً بالرجوع إلى التحلیل النوعي كي نصف  ً عمیقا الصور البلاغیة وصفا

بتعدنا عن المنھج الكمي نظراً . وقد اجذور تلك الصور وأصلھا وخلفیتھا

شح المصادر والمراجع التي تتناول بالتحلیل الصور البلاغیة في إلى 

ینالعامیة السودانیة في روایة "  ل" أو في موضوع الترجمة داخعُرسُ الزَّ

عشرة أطروحة تتناول أعمال الطیب صالح  اللغة الواحدة. وقد وجدنا اثنتي

 الھجرة إلى الشمال". تسع منھا تركز على روایة "موسم

ة، في الصورة البلاغیأو الكلمة الرئیسة بوّبنا الاستعارات حسب المغذى 

لاستعارات خرجت ااستُ  حیث الاستعارة في تصنیفنا طریقة قوامیسمتبعین 

ستعارة في الا یةحسب المغذى أو الكلمة المفتاح فتنِّ من المتون اللغویة وصُ 
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واخترنا نماذج منھا لتحلیلھا من  (Deignan,1997) لتسھیل عملیة بحثھا.

 أجل الوصول إلى النتائج.

 :الصور البلاغیة وتحلیلھا4. 

 الأسماء 1.4
تعارة أصلیة اسالاسم العلم؛ بین اختلف الأصولیون في تبعیة الاستعارة في 

استعارة تبعیة، فالاستعارة في اسم الجنس مثل أسامة أصلیة وفي الاسم و

 ). : 1082009تكون الاستعارة تبعیة. (الباجوري،الزین، مثل المشتق 

وفي بحثنا عن الصور البلاغیة بالعامیة السودانیة في الروایة، وجدنا أسماءً 

تحمل صوراً بلاغیة، وترجمنا ثلاثة أسماء كنموذج لترجمة الاستعارة في 

ین"  ، وھي:الأسماء في روایة "عُرسُ الزَّ

والحنین وعشمانة ونبي الله الخضر حلیمة وآمنة الزین ونعمة و

ول. وسعدیة وسعید والطریفي  )3,22,24,26,27:2017صالح،( والزُّ

الزین: خلاف الشین، وجمعھ أزیان. وفي السودان نصغره بقولنا  .أ

وین والزویناب اسم فرع لقبیلة في شمال السودان. وفي الغناء  الزِّ

نَّى یل والزین" تغُالسوداني التقلیدي في الزواج أغنیة مشھورة: "العد

في أي عرس. وربما وقع اختیار الطیب صالح لھذا الاسم عنواناً 
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لروایتھ ومركزاً بین شخوص الروایة لما تذخر بھ ھذه المفردة من 

صور جمالیة لا تستوعبھا صفحة من الوصف، أو لیعرّف الضدّ 

لكنھ  ،افتقاره للسامةبطل القصة من "الزّین" بالضد لما اتصف بھ 

) في لسانھ صفحة 1902. فقد أورد (ابن منظور، بطاقة الحب مفعم

ة تشحذ الخیال وتصف عن تصاریف الكلمة "زین" كلھا صور بدیع

، Azzeinھكذا  نسخنا اسم الزینفي ترجمة التغریب، جمیل الحال. ف

وفي خیار ترجمة التوطین الإنجلیزیة وجدنا أن  .ترجمة المعنىدون 

نحدر التي ت Adino الفظة الإنجلیزیةالمعنى موجود بشكل جزئي في 

ما ورد ذكره من أسماء في التوراة ونقلت إلى من أصول عبریة فی

 )behindthename.com( الإنجلیزیة كما ھي.

واسم "أدینُ" الإنجلیزي لا یبعد في لفظھ عن الزینُ وقد یعود التقارب 

للأصل السامي لكلتا اللغتین، أو ربما مما اقترضتھ الإنجلیزیة من العربیة. 

مفردة عربیة بلفظھا ومعناھا وھي من نفس الجذر  zoneولما لا، فالمفردة 

ون" ) أ.ibidالذي تنحدر منھ "الزین"، فقد أورد ابن منظور ( ن "الزُّ

موضعٌ تجمع فیھ الأصنام وتنصب وتزینّ. وھكذا نجد التشابھ الكبیر في 

الصورة الذھنیة التي یخلفھا كلا الاسمین في ذھن المتلقي في اللغتین. ورغم 

ن كماً المفردة الإنجلیزیة تتضمة العربیة على صور كثیرة، فاشتمال المفرد

 لا بأس بھ من ذات الصور.
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 )2رقم (جدول 

 

نعمة: اسم علم مؤنث ویذكّر في بعض اللھجات كاللبنانیة یجمع  .ب

 .بكسر النون وفتحھا على نعِم، وجمعھ السالم نعمات

(almaany.com)  صورة الوفرة والخصوبة والخضرة الاسم یحمل

والھبة. وھو اسم عالمي بمعناه لا سیما اشتراك لفظھ في بعض 

ي ف اللغات. ففي الإنجلیزیة رغم انعدام العین كصوت، إلا أننا نكتبھا

المعنى بمقابل آخر إنجلیزي ینحدر ، وتعني ذات Neama الإنجلیزیة

الذي یحمل ذات المعاني الدینیة  Graceمن أصل لاتیني وھو اسم 

وتعني في الیونانیة الجمال  God’s graceفي "نعمة الله" في كلمة 

والفرح والازدھار. وھذه الصور الذھنیة المستترة خلف الاسم رغم 

 )babycenter.com(التباین اللفظي عالمیة الوجود والاستخدام. 

 المقابل في اللغة الھدف
 
اللغة  المقابل داخل اللغة نفسھا

 المصدر

ترجمة 
 إقتراضیة

 ترجمة حرة

Azzein Adino المطلع حسن  الزین 
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 )3رقم (جدول 

 

 الزّول: .ت

) في باب الزاي أن "الزول: الخَفیفُ 1893أورد (ابن منظور،

الظریفُ یعُجِبُ من ظرُفھِ (...) والجمع أزوال. والزول: الصقر، والشجاع 

ونقول في السودان یا زول (... الجواد الذي یتزایل الناس من شجاعتھ، 

تزاول من ضُلَّك). والزولة: المرأة (...) الفطنة الداھیة. والاستعارة ھنا 

 لا لمعناھا تھا المعنویة في محل كلمة شخص أو رجلاستخدام زول بصور

زلمة" الالمعجمي الذي أورده ابن منظور. وتقابلھا في عامیة أھل الشام "

ظل تالتي تحملھا  المحایدةرغم الصورة وتعني الھیئة (المعجم الوسیط) و

 ً ً مناسبا . ولیس من مكافئ یحوي الصورة التي داخل اللغة الواحدة مكافئا

ویمكن في حال . مطابقتحملھا كلمة زول أو زلمة في الإنجلیزیة بشكل 

 المقابل في اللغة الھدف
 

المقابل داخل اللغة 
 نفسھا

اللغة 
 المصدر

ترجمة 
 إقتراضیة

 ترجمة حرّة

Neama Grace نعمة نعمة 
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ثم إرداف شرح  zoolللإنجلیزیة  ترجمة التغریب نسخ كلمة الزول

مقتضب، بین قوسین أو في ھامش، لمعناھا والصور التي تحملھا لتسلك 

جدول  guyلتوطین، ففضلنا طریقھا مثل شیخ وإمام وخلیفة. وأما خیار ا

) التي تستخدم لوصف 1828/2019(ویبیستر،  scouserأو  )5رقم (

لما تحملھ كلتا المفردتین من تعبیر عامي  manالقادمین من لیفربول على 

ومرونة تأنیثھما وجمعھما مقابل "زولة وزولات". ولا نجھل أیضاً مفردة 

chap  وأصلھاchapman  التي استعارتھا الإنجلیزیة من المفردة العربیة

ً في بعض الأحیان  ً علما "شاب" واستخدمتھا اسما

https://www.academia.edu  رغم شیوع استخدامھا في بریطانیا

 أكثر من 

شیوعھا في غیرھا من البلدان الناطقة بالإنجلیزیة، وھي تعني الصبي 

 ل أو الصدیق والرج

. chapsأو الغریب الودود، فضلاً عن أن المفردة مذكّرة وجمعھا 

Vocabulary.com 
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 )4رقم (جدول 

 

جمة نجد أن التر ،لاستعارة في الأسماءومما سبق في تحلیلنا لنماذج ا

الأسماء من ھي خیار مستخدم لترجمة ) 2005(غوتلیب،الاقتراضیة 

 المصدر إلى الھدف. 

استراتیجیة "الترجمة الحفظیة" التي تستخدم في ترجمة أیضاً وتوجد 

 ,Čičelytė & Jaleniauskiene)الاسم العلم دون شرحھ أو تفسیره. 

32 :2009)  

 :الحیوان2.4
صراً بوصفھ عنالحیوان حاضر في الاستعارات في العامیة السودانیة 

ً في البیئة لذا ركن الطیب صالح إلى استخدامھا في  وكذلك الطیور. مھما

 روایة "عرس الزین".

 المقابل في اللغة الھدف
 

المقابل داخل اللغة 
 نفسھا

اللغة 
 المصدر

 الفصحى ترجمة حرة ترجمة إقتراضیة
 الزول Zool Guy,  chap الرجل
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 الحمار .أ

 المصدر لوجوده في بیئةفي الصور البلاغیة الحمار سیدّ المواقف 

د علیھ في عجلة الاقتصاد في النقل والحل والترحال. وھو یعتمو ،والجوار

مضرب المثل في البلادة، إلا أن الشاعر أحمد مطر كان لھ رأي غیر ذلك 

 ستخدم). ورغم ذلك تموقع النسّابونفي "حكایة حمار بن حمار"(

دل توالاستعارات التي نجد فیھا الحمار من باب السخریة والتھكم والذّم 

على سوء الفھم وبطء البداھة. والدلیل على ذلك استعارات عثرنا علیھا في 

ي فستعارة الاوفیھا تطابق مع  بحثنا من قبیل: یا بھیم، یا ولد یا حمار

الحمار الذكر، أي  "الحُمار الضّكَر" وكذلك،  ass of a boyالإنجلیزیة 

 مثل ذنب ـ ضنب، ذئب ـ ضیبوقلب الذال ضاداً من إبدال الحروف 

 ب) ویمكننا ترجمتھا إلى الإنجلیزیة في الاسم المرك2002: 13(قاسم، 

the he-donkey  .ابق ونجد التطلندرة التذكیر والتأنیث في الإنجلیزیة

ً في  الذي یتوقف (ibid :74,44,8,4,3) "الحُمار الحرون"استعارة أیضا

ً المشي، و"القید حَرَن" رقصة من رقصات العروس ترقص ثم  رافضا

 وتتطابق ھذه الاستعارة مع مثیلتھا في الإنجلیزیة )ibid:13(تحرن فجأة

 وھنا نلاحظ میم التكافؤ في ھذه الترجمة التي اقترحناھا من حیث الأثر

stubborn donkey.  
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 البوم: .ب

البوم طائر یضرب بھ المثل في الشؤم عادةً. وكذلك یستخدم كنایة عن 

 . (قاسم،أو الكلام غیر الرصین مثل "سعید البوم" الكلامعجز عن ال

 دالیجب استباللغة الھدف،  إلىفي حال ترجمة التوطین ف )2002: 129

ً  البوم لصورة ا یحملوطائر آخر من بیئة الھدف أبحیوان  استبدالاً ثقافیا

لذي االخنزیر في اللغة المصدر مثل  ةتسببھا الاستعارالذھنیة التي 

لى المعنى ظ عافح، لكي نةیستخدم في استعارات كھذه في الثقافة الغربی

المراد من الاستعارة المصدر. أو ترجمة المعنى المراد مع حذف 

وإذا نقلنا الصورة  .idiotالصورة البلاغیة مثل ترجمة "بوم" إلى 

 ً فإننا نحول دون إظھار  Owlمثل إلى الھدف الذھنیة كما ھي حرفیا

 وقد تتشابھ الحیوانات. في الاستعارة المصدر المعنى المراد من "بوم"

في بیئتین مختلفتین فتتطابق الصور الذھنیة وتظھر عالمیتھا مثل القطط 

إذ تستخدم ھذه الاستعارة في اللغتین العربیة  fat catsالسمان 

والإنجلیزیة لوصف الأشخاص الذین یربحون مالاً كثیراً لصالحھم، ولا 

) Deignen,1997 :42یعطون عمالھم أو حكوماتھم حقوقھم كاملة. (

في المصدر مع الاستعارة الصور الذھنیة التي تحملھا وقد تتطابق 

 " فيمثل "البوم المقصود: عنىالممع اختلاف في  صورة في الھدف

إذ یستعار بقصد وصف الشؤم والكلام غیر العربیة والدارجة السودانیة، 
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 صورةلفرنسیة مثلاً التي تستخدم نفس بعكس االمجدي، 

بقصد المدح والتعاطف أو  « chouette » البوم

   linternaute.frالرضا.

 الأصوات:3.4  
وبترجمة  ،صوت الإبل: (ibid:38)الزغاریت أو الزغارید  أ.

أصوات تصدرھا النساء لوصف  التوضیح نفھم أن الاستعارة تستخدم

وھي ضد الولولة التي تصدر في الأحزان.  ،(almaany)للتعبیر عن الفرح

 ةالترجمة الإقتراضیاستخدام ترجمة بینیة من ولا یوجد أبلغ من ترجمتھا 

 how to)لعنكبوتیة إذ أننا أثناء كتابة ھذه الأسطر بحثنا في الشبكة ا

zaghareet) 

العالمیة لما لھا من إلى  قد سلكت طریقھا Zaghareetفوجدنا أن 

ر لا سیما بعد ظھوفي التعبیر عن الفرح وھو شعور إنساني، خصوصیة 

ولا  )2011اً.(مارینیتيّ،ثقافی الترجمة تفاعلاً  "المنعطف الثقافي" الذي یعدّ 

 لكثیر عناء واجتھاد في ترجمتھا رغم أنھا "ریالیا" ھذه الاستعارة تحتاج

ترجمة الإذ نستخدم  ویظھر فیھا میم امتناع الترجمة،) 2011(لیبیھالمي، 

 .وضیحينقل المعنى بإضافة شرح تنو الإقتراضیة
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وقد درج المترجمون في السابق ولا یزال فریق منھم یترجمون 

، )108:1968/2009 (دافیز جونسون، ululationsالزغاریت بكلمة 

 التعبیرسیاق الكلام إن كان المراد منھا  وردت فيالمعنى إذ  تحملفھي 

فرح، ھذا فضلاً عن مرونتھا في التصریف النحوي في  عن حزن أو

 الإنجلیزیة.

جلبة واختلاف الأصوات (قاسم،  (ibid:10)الزیطة والزمبلیطة:  .أ

)، وھي كنایة عن وجود أعداد كبیرة من الناس تحدث 2002: 442

 في لفظة في الإنجلیزیةوالمكافيء موجود تلك الجلبة. 

hullaballoo  تعني الضجیج الذي یصحب المظاھرات، التي

وھنا ننقل  wiktionary.orgوھي مفردة أصلھا أردو فارسیة. 

 الاستبدال الثقافي. استراتیجیة مستخدمینالصورة بصورة 

النھّیق: ھو صوت الحمار. والتشبیھ ھنا في "یشبھ نھیق  .ب

الاستعارة . والمرتفع الحمار" كنایة عن القھقھة وقبح الصوت

" إنّ أنْكَرَ الأصوات لصوت القرآن الكریم  التمثیلیة مستمدة من

 لذم ارتفاع تشبیھ ضمنيوفیھا  )19 :31،ھـ1420(الحمیر"

الإنجلیزیة وفي . رغم ارتفاعھا نشاز، فأصوات الحمیر الصوت

 he’s heehawing  (urbandictionary) نجد استعارة مطابقة في
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في الأفراح  استخدامھا طغىونضیف إلى الأصوات استعارة ی

واللیالي الملاح، وھي أصوات الدفوف "تحولت دقات الدّلالیك إلى 

ً العرضة" أي أن أصوات قرع الدفوف تسارعت في إیقاعھا معلنة   إیقاعا

 أسرع یرقصون على أنغامھ رقصة خاصة بالرجال تسمى "العرضة"

ع م ترجمة الإقتراضیةالباستخدام  وتكون الترجمة. و"الرقبة" عند النساء

 the drumbeatsلتعزیز المعنى. "الإیقاع والرقص" كقرینةشرح إضافة 

escalated to those of Arda rhythm and dance 

یرغي: "الولد المطرطش دا یرغي یقول شنو؟" الرغاء صوت  .د

عند الترجمة و (Almaany.com)البعیر وذوات الخف والنعام. 

ً في الإنجلیزیة  إلى مستمدة من أخرى صورة نجد المعنى مستخدما

 Gabbling away. (Cambridge اللقلقة صوت البجع وھو

dictionary) یظھر الصورة في المعنى رغم اختلافالتطابق  وھذا 

 في وصف الكلام فارغ المحتوى. الاستعارةعالمیة 

ونترجمھا إلى الفصحى  (ibid :12)"الحریم طقنّ الكواریك"  ھـ.

تقابلھا . و"حین حدوث خطب جلل صیاح النساء تعبیراً عن الھلع" بقولنا

یستخدم في قرع الباب مثلاً،  "والطّق" .في الفصحى "قرع الخطوب"

واستخدامھ مجازاً لوجود علاقة إصدار صوت، والقرینة المانعة ھي 
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 womenالفرق بین صوت الإنسان والقرع على جماد. وفي الإنجلیزیة 

raised hell  مكفول بالعلاقة  المعنىتحمل صورة مغایرة إلاّ أن

 قافي.الاستبدال الثاستراتیجیة وھنا ننقل المعنى باستخدام  الصوریة.

 توالحیاة والم 4.4
التشخیص وھذه الاستعارة التمثیلیة أو  )ibid :47("الفات مات"  أ.

لمثالین موجود في ا الكن التعبیر الذي یقابلھ ،غیر مستخدم في الإنجلیزیة

 .الاستبدال الثقافي استراتیجیة مستخدمین وھما من ترجمتنا التالیین

 a. let the past be the past.  

b. It’s over and done. 

وترجمتھا  ).ibid :27( لیكي" یجیبني الممات ولا الحیاة(لا) " ب.

. وفي "لن أزورك لا في السراء ولا الضراء" تعني: داخل اللغة الواحدة

  الإنجلیزیة نجد تطابقاً في التعبیر التالي:

“not even a matter of life and death would ever bring 

me again to you” (Johnson-Davies,48)  

. والمعنى "على ھامش الحیاة") أي 52صالح:( "الحیاة حافة على" .ج

 live on the edgeفي في الإنجلیزیة موجود رغم اختلاف الصورة

 وھنا نترجمھا باستبدال ثقافي.
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 ) وھي صورة مستمدة من الفصحىibid:61( "الوقعة وقعت" .د

وھو  )1:56،ھـ1420(وقعت الواقعة"إذا " وفي القرآن الكریم

ل والحدث الجلل. ولترجمة ھذه الصورة البلاغیة اتصویر الأھو

إلى الإنجلیزیة وجدنا من خلال بحثنا استعارة تستخدم في التعبیر 

. ومصدر Bedlamعن حالة الفوضى والجنون وھي "بیت لحم" 

الاستعارة مستشفى بیت لحم الملكي للمجانین الذي أسُِّس في لندن 

بیت  ،في المبنى الذي كان قبل ذلك "كنیسة القدیسة مریم 1329

 wiktionary.orgلحم" والآن مستشفى الصحة العقلیة. 

راش البكاء: ھو سرادق العزاء ومراسم راش والصّدقة أو فُ الفُ  ھـ.

والصورة مستمدة مجازاً من افتراش الأرض، . لفترة زمنیة محددة المأتم

ابل لا مقو یظھر فیھا میم امتناع الترجمة، "ریالیا" وھذه عادة شرقیة بحتة

لطقوسھا المعقدة في الثقافة الغربیة المعاصرة من سفر وطبخ واستضافة 

ً حسب المكان والفترة الزمانیة. لكن مع تتراوح من یوم إلى  أربعین یوما

تذكر كاثرین (مونتجومري  الھجرة ومحافظة المھاجرین على عاداتھم،

یھبوّن حال موت أحدھم ) أن شبكة أو مجتمع المھاجرین 2016وآخرون،

الخ حیث تلتقي الشبكةُ المحلیةُ الشبكةَ  .عدة في الطبخلواجب العزاء والمسا

 المعنىنضمّن ونقترح أن  وھنا تظھر عالمیة ھذه الظاھرة.عبر الوطنیة. 

 لاشتمالھا على المعنى  Condolences placeفي  بالترجمة التوضیحیة
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الاستعارة في المصدر، رغم وجود صورة التكاتف والتضامن  الذي تحملھ

 الموجودة في أصل الكلمة الإنجلیزیة اللاتیني.

 مكتول: و.

وفي الفصحى "كاتلھ الله" أي مقتول )13:2017صالح،("مكتول "أنا 

ي ف حینما یطفح الكیلوھذه الاستعارة تستخدم . )813,748:2002قاسم،(

وفي الإنجلیزیة لا توجد  العمل المنھك بقولنا "الشغل كتلني"الحب أو 

بلاغیة إلا أن الاستعاضة بالتصریح تستوفي المعنى رغم غرابتھ،  صورة

-I am slain by love (Johnson :وھنا یظھر دور المترجم المُغرّب

Davies, 38:2009)  

 الألوان: 5.4
 

 أبیض: .أ

 البلاغیة : تستخدم صورة اللبن(ibid:41) "بیُضُ زي اللبّن"

للتدلیل على البیاض والصفاء في اللون الأبیض. وھي صورة 

مستمدة من الواقع الاقتصادي الذي یعتمد اعتماداً مباشراً على 

الزّرع والضّرع في المعاش والمعاد. وفي الإنجلیزیة وغیرھا 

للدلالة  white as snowمن اللغات الأوربیة یستخدم الثلج 

تبقى الصورتان الذھنیتان و ذاتھا، وذلك بالاستبدال الثقافي.
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في دلالتھما على نفس الصورة  طابقانمختلفتان إلا أنھما یت

  .ذا الطابع العالمي البلاغیة في وصف اللون الأبیض

 أسود: .ب

وفقدان  الغضب"اسودّت الدنیا في وجھ الرّجل" كنایة تدلل على 

البوصلة. ویقولون في عامیة المغرب "المصیبة الكَحْلة" وفي عامیة مصر 

ودة" ویدل ھذا على عالمیة الاستعارة في اللون الأبیض  "المصیبة السُّ

یزیة لكن الاستعارة الإنجل .حتى في الإنجلیزیة یرتبط بالسلبیة والأسود

ً  تسخدم اللون الأحمر  لدلالة على الغضبافي ن اللون الأسود مبدلاً  أیضا

وھنا یحصل  ارعة الثیران.كما في مص saw red (S/he)في قولھم 

 .صورة بصورة الاستبدال الثقافي

 أخضر: .ج

فقد  انیة،السودأما اللون الأخضر فلھ خصوصیتھ في الثقافة والبیئة 

ترجمھا الطیب  )ibid:51(""أخضر الذراعمكنیة ورد في استعارة 

لا یمس شیئاً إلا تحول بین یدیھ بقولھ " من "ضراعھ أخدر" صالح

 وكأنھ یستخدم الترجمة التأویلیة داخل اللغة، ،)ibid:51("إلى مال

بل ھنا "ینطبق میم كل مكتوب ترجمة"، ومقابل ھذه الصورة 

الذي یحول ما تلمسھ یداه إلى  Midas الملك في الإنجلیزیة البلاغیة
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ل تحم  green thumb إلا أن الاستعارة في الإنجلیزیة  ،ذھب

 صاحبكنایة عن جزءاً من دلالة الاستعارة المصدر، حیث تستخدم 

اللون  واستعارة .(قاموس كامبردج) ة في الزراعةالماھر یدال

 ع أخضر" أي ارتجالطِ الأخضر كثیرة في العامیة السودانیة مثل "قَ 

" أي أسمر البشرة. وربما تترجم /خضراءالقصیدة، وفلان "أخضر

رغم اختلاف  black الإنجلیزیة فتصبح الاستعارة الأخیرة إلى

وباستخدام الترجمة التوضیحیة مع استخدام استراتیجیة  الدلالة.

س حسب تقسیم ھیك الاستبدال الثقافي، یمكننا أن نكون أكثر دقة

 ھو فالأخضر المقصود في السودان. لألوان البشرة

(#8d5524) ودلالة #000000(، والأسود في الھدف ھو .(

 (أحمر، أصفر،كثیرة الاستعارة في الألوان في الثقافة المصدر 

 أزرق، قمحي...الخ) وطریقة نقلھا إلى اللغات الھدف حقل جدیر

  .)com)Schemecolor.بالدراسة

 الأرقام: 6.4
 

 عشرة: .أ

ھذه صورة ذھنیة (ibid:24 ):"حبابھ عشرة، الزین ود حلال"

مرتبطة بالكرم والحفاوة والترحیب والرضا، والاستعارة الثانیة "ود 
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. اعنھ حلال" أي ابن حلال، تعني الانصیاع لقواعد المجتمع وعدم الشذوذ

ً اوھو تعبیر استع  ري ثقافي بحت لا مقابل لھ في الإنجلیزیة، ویستخدم أیضا

في التخاطر عند ذكر شخص ثم حضوره في الوقت نفسھ. وقد وردت ھذه 

 الاستعارة في الروایة مراراً مثل "باكر بجي ود حلال یعرسك"

34: ibid)(  وتكون الترجمة ضمنیة في ھذا السیاق بقولناAzzein 

is most welcome, Azzein’s one of us. 

للضجر من التكرار  )26:2017صالح،( "العاشرة للمرّة" ب.

 for the tenth في الإنجلیزیة بالاستبدال الثقافي نجد تطابق الاستعارةو

time. (collinsdictionary.com)  

 :والحرّ والبرد النار 7.4
م أ. ما التصق وھو   soot، في الإنجلیزیةالسّكنالسّجم، أو من  :مَسَجَّ

بة . ومَرَمّد: نسالحطبفي قعر القدر وأواني الطبخ من سواد بسبب احتراق 

والمَرمّد إنسان لا خیر فیھ. ونستشھد بقول شاعر إلى الرماد. والمَسجّم 

 أصبح مثلاً في العامیة السودانیة:

واللُّوم والشكُر واحد على السجمان.  * اللیل والنھار واحد على العمیان

موجودة في اللغة غیر ). والاستعارة في المصدر 450:2002(قاسم، 

الھدف بذات الصّورة، لكن توجد صورة أخرى في الھدف تفي بالغرض 
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 بمعنى "مطینّ"، أي متسخ بالطین )slimy .com)etymonlineوھي 

  وھي صورة مستخدمة أیضاً في العامیة السودانیة. كنایة عن سوء الخلق،

الصور البلاغیة الاستعاریة جمیعھا سلبیة الوصف تطلق على ھذه و

، لا سیمّا banter عواھنھا لإلحاق الإساءة بشخص ما غالباً من باب المزاح

أنھا وردت في الروایة في سیاق الحوار العمیق بین الأصدقاء والأھل، أو 

ً في وصف المجتمع  في السرد القصصي الروائي الذي یتخذ الحیاد موقفا

داثھ بلغتھم المحلیة. وترجمتھا حرفیاً تحافظ على خصوصیتھا الثقافیة وأح

المحلیة، لا سیما أن الترجمة الحرفیة لھذه الاستعارات تخدم التغریب 

كاستراتیجیة في الترجمة الأدبیة لتوافق الوصف المستخدم في اللغة 

  ).1966المصدر (حسن،

 البرد:
وھذه الاستعارة  دون حفاوة ودفء مشاعر. )ibid:27( بارد" "بصوت
 .coldly الرد الفاترعن  في الإنجلیزیة مثیلتھاتتطابق مع المكنیة 

(macmillandictionary)  

 الخمر: 8.4
الخَمّارة: ھي كلمة عربیة الأصل. فقد أورد ابن منظور أن الأعرف في 

الخمر التأنیث (...) والعرب تسمي العنب خمراً (...) لكونھا منھ (...) 

). وفي السودان تستخدم مادّة خمر عدة 1259منظور: (ابنوالخمّار بائعھا. 
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وخمیرة. وما  استخدامات مختلفة عربیة الأصل منھا خُمّار وخُمّارة وخُمْرة

یلینا ھنا استخدامھا للمكان الذي تباع فیھ وتعُاقرَ، مثل المقھى أو القھوة، 

فھي مشروب ومكان تحُتسى فیھ. فالخمر تحُتسى في الخمارة، وھذا مجاز 

ولا تزال الخمارة  ).142: 2011(عبد الغني، مرسل علاقتھ المحلیةّ 

موجودة كمكان رغم اختلاف التسمیات، ویعُزى ذلك لوجود قوانین تمنع 

الاتجار في ھذه الصناعة وشربھا علناً في حانات. فقول الزین: شربت لي 

مُرْ  وشِرِبْتَ شِیتنَْ  )11:2017صالح،( راسي في ليَْ  طار(…) مُرْ  "شِیتنَْ 

الصنع لقولھم "العجین المر" وھو  أي شیئاً مُرّاً وھو مشروب مختمر محلي

كّر. فھذه الاستعارة  العجین المختمر، ومثلھ "القھوة المُرّة" الخالیة من السُّ

أیضاً استعارة عالمیة في وصف ما یخامر العقل ویثقل اللسان حیث تتطابق 

. والخُمرة: "ما خامرك من flew to my headمع الاستعارة الإنجلیزیة 

ي) أخلاط من العطر (مسحوق الصّندل والمَحْلبَ الرائحة الطیبة (وھ

باد) تعُجن ببعضھا وتتُرك حتى  والمسك والقرنفل وظفر التمساح والزَّ

یحة بالطلاق تختمر". ولھذا السبب قال الزین "عَليَ  الرِّ

وھو لا یعني السكر وذھاب العقل والنشوة  )11:2017صالح،(سكّرتني"

ة التي تحصل عند اشتمام رائحة الناتجة عن الخمر، ولكن یعنى النشو

یجب استخدام الترجمة داخل اللغة لفھم ولوصیل المعنى الصحیح العطور. 
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ً ثم ً سلیما یترجم ترجمة بینیة مشفوعة بشرح یفي  المعنى المقصود فھما

  بالصورة نفسھا حتى یحصل الأثر المكافيء لدى القاريء.

 الروائح: 9.4
أي العطور تفوح في كل مكان لدرجة أنھا الأریاح... ما تدَِّیك الدَّرِب: 

تشوش علیك فلا تستطیع تمییز الطریق لمواصلة المسیر. "ما تدَِّیك الدَّرِب" 

أي لا تترك لك مجال إلا وشممتھا فیھ. وعكسھا الاستعارة في قولھم "العَفنَةَ 

 :85( ما تدِّیك الدَّرِب"، أو نعَْت "سعید البوم" لزوجتھ "بالجیفة" جیفة

ibid لعدم تعطرھا وتزینھا. وھذه الأنواع من العطور تندرج تحت قائمة (

) ومنھا 1985العطور "الجنسیة" النسائیة محلیة الصنع. (دِرْفین ووُلْف،

) 303:2002) وعند (قاسم، 1261منظور، (ابنالخُمرة أشیاء من الطیب 

"ما خامرك من الرائحة الطیبة (وھي) أخلاط من العطر (مسحوق الصّندل 

باد) تعُجن ببعضھا وتتُرك  والمَحْلبَ والمسك والقرنفل وظفر التمساح والزَّ

یحة بالطلاق حتى تختمر". ولھذا السبب قال الزین "عَليَ  ي"سكّرتن الرِّ

وفي سیاق متصل، نجد استعارات ترتبط بذات  )11:2017صالح،(

الغرض مثل: مَكَبْرتة ومدخّنة، وكبرت أي تبخر بالكبریت (...) طلاه 

بالكبریت، ومَدَخّنة یعلوھا الدخان أو مدخّنة بعیدان زكیةّ (قاسم، 

) معطرة بأعواد صندل مرشوش علیھا خلیط من 320,809:2002

العطور وعلیھا أثر حمام الدخان. وھذه عادة قدیمة قدِم الحضارات التي 
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سادت في المكان نفسھ مثل "الحمام المَرَوي" الشھیر، كما أننا نجدھا في 

ام المغربي" والساونا رغم اختلاف الطقوس والمواد والطریقة، إلاّ "الحمّ 

أن فكرة حمام البخار أو حمام الدخان تبقى عالمیة. ومن باب ذكر الشيء 

) محفزاً إیاھا بقولھ ibid :85( "بالجیفة"بالشيء نورد وصف سعید لزوجھ 

) أي تعلمي منھنّ مسح ibid :85( الناّظر بت من دروس أخدي "أمشي

لطیّب والاھتمام بالنظافة. والصورة مستمدة من العربیة في قولنا "درس ا

 off with you andفي الأخلاق". وھنا نجد تطابقاً في الصورة البلاغیة 

take some lessons with from the Headmaster’s daughters 

 المال والمحاصیل: 11.4
 التمّر: أ.

التَّمْر البیمرق بدري** سارق نومي شاغل فكري 

استعارة التمر في الغزل. ففي شعر الغزل غنتّ  )105:2017صالح،(

 فطومة 

 القرش: .ب

إلى العامیة مع الاستعمار  تودخل  Groschenالأصلكلمة ألمانیة 

التركي في القرن التاسع عشر وعُربت لتصبح قرش وجمعھا 

) ibid :4( "قروشي منكبخلص " )758:2002 قاسم،(قروش. 
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ر دای. "في سیاق استرداد الدّینمعنى وبكشف المضمر یتضح ال

 ibid( you’re trying to fool me :5( "تطرطش عليْ قروشي

and take me out of my money (Johnson-Davies, 

یرد  )ibid :51( "جمع بعض ثروتھ بعرق جبینھ".(32:2009

) ibid :52(على حافة الحیاة الإنسان".ذكرھا في باب أجزاء جسم 

أوردناھا ھنا لارتباط المعنى بالمال، لكن تفصیلھا قد ورد في باب 

 "الحیاة والموت". 

 ) ibid :55( "وصیة"كتابة  .ج

تستخدم العبارة لمعناھا الأصلي أو تستعار للدلالة على اقتراب 

 writing a تأویلیةالأجل. وفي الإنجلیزیة یمكن ترجمتھا ترجمة 

will .ثم نردف شرحاً حسب ما یقتضیھ السیاق 

 أردب الفول: .د

. وأرب الفول )ibid :76( سعر أردب الفول في السوق" "ما عارف

كنایة عن عدم المواكبة في  )1989:35 قاسم،( صاع24=  جوالین

الإنجلیزیة لا توجد وفي  أمور الدنیا ومعرفة ما یدور من أحداث.

لتوصیل المعنى إلى القارئ الإنجلیزي، نقترح و صورة مماثلة.

الة تؤدي المعنى مع إم تأویلیةترجمة ھذه الاستعارة التمثیلیة ترجمة 
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الخط في "أردب" أو كتابتھا بین قوسین ثم إرداف شرح مقتضب 

 what the market price was for an ardeb ofللمفردة. 

beans (two sacs “150kg”) 

 النضج:  ھـ.

نضج التمر أو وفي الفصحى ") ibid :76( "الداھي نجیض"

والولد دا نجّضني: أتعبني  والرجل النجیض: القوي الإدراك(...) اللحم(...)

والداھي ھو المصیبة والداھیة والھامّة الضّارة، والنجّیض أي  وأقلقني

ولا  ),2002:359962،قاسم(الناضج، وھي كنایة عن الفطنة والدھاء 

 لمعنىامطابقة في الانجلیزیة ولكن التعبیر التالي یتضمن توجد صورة 

 :the scoundrel knows what’s what (60 .بترجمة توضیحیة

ibid)  

نطق توالقاف  ،وقت حسّ المَریق: بإمالة الراء بین الفتح والكسر و.

. والمریق أو ماریق كلمة عامیة من أصل goalفي  gمثل نطق حرف 

في العامیة أي صحي من  "وحسّ "نوبي، وھو ضرب من الذرة شھیر. 

). وتكون الاستعارة محلیة ولا سبیل إلى 923,246:2002النوّم. (قاسم، 

باستعارة في اللغة الإنجلیزیة، ونكتفي بترجمة المعنى ترجمة  ترجمتھا

حرفیة وھو موسم حصاد المریق مع مراعاة توضیح ھذا النوع من الذرة، 
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 at the time ofأو استبدالھ بالذرة لأنھ لفظ أعم، ویفھم في اللغة الھدف. 

harvesting of the sorghum  

 والإمضاءأالتوقیع  ز.

لا نجد استعارة مكنیة  )12:2017صالح،( "لیك مضیتھا أنا البت"

وكأن محجوب یوقع عقداً أمام شھود،  في الإنجلیزیة، ھاتقابل استعارة الھ

یشري فیھ ابنتھ للزین. ولا تقابلھا صورة في اللغة الھدف ولذلك نترجم 

 I promised the girl to youبقولنا  المعنى المراد

 الحركة والاتجاھات 12.4
القیام عكس القعود، ویستخدم في استعارات أخرى مثل قام:  أ.

صلاة القیام و"قام قال لي" لا تعني بالضرورة الوقوف، "وقام من 

بمعنى تعافى من مرضھ، عكس "قعّده  )7:2017صالح،(مرضھ"

المرض" وھي صورة توجد في الفصحى "أقعده المرض" وكلا الصورتان 

أن صورة الوقوف في الإنجلیزیة معدومة في الإنجلیزیة بالمعنى ذاتھ إلا 

تعني تعافى  stand on his/her feetلھا معنى اقتصادي، فقولنا 

 .Get back on his feetاقتصادیاً. وھنا نستخدم الترجمة التأویلیة 

 سادر: ب.
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أي السّدر ھو الصّدر،  )10:2017صالح،("جیت سادر للبیوت"

الدیار، وعكسھ "مُتْدليّ" أي جئت صاعداً، والصعود یقصد بھ العودة إلى 

ولا توجد صورة مماثلة في  ھابط، ویقصد بھ الذھاب تجاه النھر.

الإنجلیزیة، وعلیھ تكون الترجمة ترجمة حرفیة تحفظ المعنى دون ذكر 

 came homewards الاستعارة.

) بحري عامیة سودانیة ومصریة ibid :38("وقبُلي وبحري":  .ج

ي وھو الجنوب (قاسم، معناھا شمال(...) وعكسھا قبُل

) "وصعید وسافل" للشرق والغرب. ولا توجد 747,71:2002

صور في الإنجلیزیة تقابل ھذه الاتجاھات، وتكون ترجمتھا إلى 

الإنجلیزیة بحذف الاستعارات وإیراد المعنى المقصود وھو 

 الاتجاھات الأربع.

 فار: یفور، ورد لفظ الفوران في الروایة مرات عدیدة في "البیت .د

وھذه الصورة  (ibid :12,39)فار، ویفور المكان، وفار المكان" 

البلاغیة عالمیة الاستخدام بتطابقھا مع صورة الغلیان في 

 .the place bubbledالإنجلیزیة 

لوصف شخص غاضب، من الحر  )ibid :44(وفي "فورة من فوراتھ"

  in one of his fits) 741:2002والغضب (قاسم، 
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 العرس: ھـ.

"العرس: النزول والإقامة، وأعرس فلان بأھلھ إذا بنى بھا (...) ثم 

العرس ). و2876تسمّى الولیمة عُرساً". كذا في لسان العرب (ابن منظور،

سید الاستعارات في ھذه الدراسة، إذ أنھ عنوان للروایة، ولما یشتمل علیھ 

من طقوس ومفردات وزخم طاغ لھ لونھ وطعمھ ورائحتھ وخصوصیتھ 

م عالمیة الظاھرة وقدمھا مذ آدم وحواء وانتقال جیناتھم بین صلب رغ

وترائب إلا أن الاستعارات في ھذا الجانب غزیرة. فعنونة الطیب صالح 

ینللروایة " " تأكید لأصالة ھذه الظاھرة الغریزیة التي تفوق عُرسُ الزَّ

 فكرة المزاوجة من مثنى إلى ثُّلاث ورُباع من الولد. 

 الأدوات: 13.4
 سكندھاند: أ.

أو  عرض للبیعأي آلة مستعملة أو ملبس أو كتاب ..الخ سبق استخدامھ ثم 

ید فكرة حین تردوھو تعبیر إنجلیزي یستخدم استعارة  .انتقل إلى مالك آخر

وقد )secondhand idea .) webster.com-Merriamمثلاً  مسبوقة

اقترضتھا العامیة السودانیة مع ما اقترضت من كلمات إنجلیزیة إبان 

تشبیھ بلیغ إذ أن  )2017:72صالح،( "نسوان سكندھاند"الاستعمار. و

النساء اللاتي سبق لھن الزواج ثم أصبحن أرامل أو مطلقات مثلھن كمثل 
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 أخرى كما أسلفنا لا في تستخدم في مواضعالألة المستعملة، وسكندھاند 

 :second-hand women (85 ضع إلاّ أن الاستخدام ھنا مفھوم.ھذا المو

ibid) بقولنا  حذفھا مع ذكر الصورة أو تأویلیةأو نستخدم الترجمة ال

“secondhand women”, widows and divorcee. 

  (ibid :92) "یفرش لھ السّریر" .ت

 في الإنجلیزیة تستخدموالسریر للاتكاءة. ف كنایة عن الإعزاز والإجلال،

للجلوس، فالتطابق منطقي  صورة الكرسي بدلاً عن السریر لاستخدامھ

واختلاف الصورة كذلك للخصوصیة الثقافیة لكلا الصورتین. وتكون 

 a seat of honour would be spread out for him الترجمة

(Johnson-Davies, 43:2009) 

اقْیة:  .ج  السَّ

اقیة لغة ھي عجلة المیاه التي استخدمت آنذاك لري الأراضي السّ 

الزراعیة. واستخدامھا استعارة یعني الأرض الزراعیة، فعبارة "كنت 

ر في الساقیة" أي تأخّرت في الحقول. وھذا مجاز مرسل حیث استخدم  متأخِّ

الجزء وأرید بھ الكل لأھمیة الساقیة في سقي الزرع آنذاك. ولا تزال 

رة مستخدمة رغم اندثار الساقیة التي حلت محلھا الوابورات في الاستعا

عملیة الري. فالصورة الذھنیة الحاضرة في الاستعارة المصدر لا مقابل 
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لھا في الھدف. والترجمة الحرفیة لا تتضمن المعنى المراد في المصدر، 

ً صورة الأرض الزراعیة أو الحقل، والحیوان  fieldفكلمة  تحمل ضمنا

 waterwheelنس فیھا، لكن لیس بالضرورة أن یتضمن الساقیة المستأ

 لخصوصیتھا الثقافیة "الاجتماعیة" وقتذاك.

الصورة صورة عقدة  (ibid :12,4)ماشي یعقدوا لو، نعقد لك  د.

أو ربطة لربط شيء أو شیئین، ویقصد منھا ربط رجل وامرأة برباط الحب 

أو النكاح، واستخدام صورة العقدة في الترجمة الإنجلیزیة موجودة في 

وفیھا صورة مطابقة للاستعارة المصدر فضلاً  to tie the knotقولھم 

للمتلقي الھدف. وھذا عن أن الاستعارة المقابلة في اللغة الھدف مألوفة 

 )dictionary.cambridge (التطابق یعولم ھذه الصورة الاستعاریة. 

 أجزاء جسم الإنسان: 14.4
 

 الأذن: .أ

وھي مجاز مرسل یتطابق مع  )26:2017صالح،( أذنیھا تصدق لم
أي لم  she couldn’t believe her earsالصورة البلاغیة الإنجلیزیة 

 تصدق الخبر الذي سمعتھ أذناھا.

 : والباع الذراع .ب
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فلان أخضر الذراع یقصد منھ القدرة على كسب المال بسھولة، 

 وقد ورد ذكر ھذه الاستعارة آنفاً في الألوان.

تعني غزارة  )ibid،67(الباع: أي الذراع، والكنایة في "طول باعھ" 

  Vast knowledge العلم.

 العرق: .ج

توجد صور بلاغیة كثیرة مرتبطة بالعرق مثل "العراقي" وھو  

) 2002: 644قمیص خفیف داخلي لامتصاص العرق. (قاسم، 

: أو العرق ما یقطر من المسكر، )11:2017صالح،(و"العرقي"

لفظة عامیة وفصحى وتستخدم في العراق ولبنان مثلاً. (قاسم، 

) وھي استعارة مستمدة من العرق الذي یتقطر 2002: 644

الإنجلیزیة  arrackأو  arakوفي مفردة ویتصبب من الانسان. 

كما ورد في قاموس كولنز الإنجلیزي أنھ مشروب روحي قوي 

 صل، یصنع من الأرز وقصب السكر الخ.مقطر، شرقي الأ

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/en

glish/arak)  ورغم اختلاف البلدان التي تنتج العرقي، والحبوب

مثل الأرز والفواكھ مثل التمر والجوافة التي یصنع منھا إلا أن 

 لباً. اقلباً وقمحلیة الاستعارة تظل وتبقى عالمیة لفظاً  المفردة
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عرق الجبین: ورد في الروایة "جمع ثروتھ من المال بعرق 

وھذه استعارة عالمیة الوجود، ففي  )51:2017صالح،(جبینھ"

 He has accumulated some ofالإنجلیزیة مصدرھا التوراة 

his wealth by the sweat of his brow (Genisis, 31:9). 

https://biblehub.com  

الوجھ: "اسودت الدنیا في (وش) وجھ الرجل" وورد ذكرھا آنفاً في  .د

 )ibid،53(الألوان. 

 الید:  ھـ.

 یسیطر على أموال أو أملاك. )ibid،56( یضع یدّه في أموال...

ً في   get hisوالصورة في الإنجلیزیة موجودة ولكن بالیدین معا

hands on (the) wealth 

 العین:  و.

أي الرغبة  )ibid،68( عینك علیھا عشان ... "أنا عارفك كتّ خات

 … eye on والھدف "والنیة المبیتة" وفي الإنجلیزیة

 تملأ العین: 
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) وتملأ ibid:92( أخُُت لیھا ما بت طلاق،. العین تملأ بت الیمین "عليّ 

العین بمعنى تسر الناظرین بجمالھا وخصالھا كنایة. وقد بدأت الاستعارة 

 certainly a woman to fill the eye, I’ll الإنجلیزیة.تدُبُّ إلى 

divorce if there’s another girl like her 

(stackexchange.com) 

 

 الرقبة: ز.

"دایر المره لي رقبْتھُ" مجاز مرسل باستخدام الرقبة والمراد النفس، 

وھنا في نقلنا للصورة المصدر إلى الإنجلیزیة، لا نجد صورة مقابلة، 

 heلك نستخدم استراتیجیة الترجمة التأویلیة لتفسیر المضمر " لذ

wants the woman for himself.  "ونجد استخدام "الرقبة

مجازاً لوصف نوع من أنواع رقص النساء على إیقاع یسمى الدلوكة، 

 .الحدیث عن الاستعارة في "الأصوات" وقد بینّنا ھذا في

 اللسان:  ح.

 :104( أفراح البلد خلاّ  الظّریف * الزّین اقداح المدیح جیب لسان یا انطق

ibid.( 
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 المقاییس والموازین: 15.4
 كمش: 

مفردة فصحى وعامیة سودانیة. فقولنا "كمش من الشيء كَمْشة إذا أخذ منھ 

) والصورة البلاغیة في "كمشة 2002: 858بقدر ما یملأ یده" (قاسم، 

استعارة مكنیة توجد في الإنجلیزیة البریطانیة  )11:2017صالح،(حریم" 

 .handful of womenبالصورة ذاتھا في 

 وقد ورد ذكر ھذه التوریة في باب المال والمحاصیل آنفاً. "أردب الفول"

 الزّمن: 16.4
على  في العامیة ، وھو وصف یطلق)62:2017صالح،(""عام الحنین

تسمیة أي عام بأعظم حدث كان فیھ مثل "مجاعة سنة ستة" و"سنة الكتلة"، 

 مثل تسمیة العرب عام الفیل. وھذا التعبیر الشرقي لا نجده في الإنجلیزیة،

 أویلیةتباستخدام الترجمة ال ذاتھ یمكننا الاحتفاظ بالمعنىورغم أنھ ریالیا، 

 theالعام بھ بقولنا:  وھو الحدث الذي ارتبطت تسمیة ،وتفسیر المضمر

year Haneen died. 
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 الفصل الثالث
سنحلل في ھذا الفصل الصور البلاغیة التي انتقیناھا من روایة "عرس 

 ً  وثقافیاً من أجل أن نبینّ أھمیة السیاق اللغوي والثقافي الزین" تحلیلاً لغویا
 والإجابة على أسئلة و فرضیات البحث.

 التحلیل اللغوي1.

ھذه الصور البلاغیة على خلفیة لغویة واحدة وھي العامیة السودانیة ترتكز 

أحصینا  وقد. من الفصل الأول التي تطرقنا لتفصیلھا في المبحث الثاني

 )"5رقم (جدول " صورة بلاغیة بین استعارة وتشبیھ ومجاز 161

واقترحنا لھا ترجمات تارة باستبدال ثقافي لصورة مستخدمة، وتارة 

ؤدي المعنى. أما الریالیا ومیم امتناع الترجمة، باستخدام صورة أخرى ت

 .فدونھما استراتیجیات الترجمة

ورغم محلیة الصور البلاغیة لارتباط جلھّا ارتباطاً وطیداً باللغة الیومیة  

 حیث ةعالمیالشيء من بھا یتسّم بعض محیطة فإنوأنھا تسُتمدُّ من البیئة ال

في تتطابق مع صور بلاغیة  البلاغیةصورة ال من  %41 وجدنا أن

لم نجد ما  الصور البلاغیة من %16تحمل المعنى المقصود، والإنجلیزیة 

نقل المعنى عبر صور أخرى في الھدف عن طریق ولكناّ استطعنا یطابقھا 

صورة بلاغیة لم نجد صوراً تحافظ على المعنى من ال %43وفي التشبیھ. 
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نقل  العثور علىحرفیة لتعذّر  تأویلیةالمقصود، فترجمنا المعنى ترجمة 

 المعنى عبر استعارة أو صورة بلاغیة في الإنجلیزیة تؤدي واجب الترجمة. 

ً أن العامیة السودانیة تتأثر باللغات  رى السودانیة الأخواتضح أیضا

وأن ، )10:2017صالح،(مثل "وقت حسّ المریق" ة،مثل اللغة النوبی

ً تتأثر بالعامیة المصریة  ي بحكم الجوار الجغراف العامیة السودانیة أیضا

وفیما یلي رسم  )2000 ،قاسم(وبالإنجلیزیة والتركیة بسبب الاستعمار. 

بیاني یوضح نسبة التطابق والاختلاف في الصور البلاغیة بین العامیة 

 واللغة الإنجلیزیة.السودانیة 
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 الثقافيالتحلیل 2.

ً على دراستنا التحلیلیوفي التحلیلین السابقین  وكما سبق ة في عطفا

الفصل الثاني، یبدو لنا أن ثقافة المجتمع السوداني التي ظھرت من نافذة 

ً  أظھرت تأثراً الصور البلاغیة في الروایة   مثل ببیئة المكانواضحا

فضلاً عن ذكوریة واضحة في الأسماء والأفعال الحیوانات والزراعة، 

 ھب تمثل شرقیة المجتمع السوداني وتأثره بالمجتمعات الشرقیة المحیطة

وقتذاك كما سرد الطیب صالح في الروایة وصفھ أنھ "مجتمع محافظ، 

وقد أبرزت الروایة من  .)19:2017صالح،(تحُجب فیھ البنات عن الفتیان

الصور البلاغیة حضور البیئة المكانیة حضوراً طاغیاً  من %43خلال 

متمثلاً في الحیوانات التي یستأنسھا المجتمع، والأرض التي یستصلحھا 

والنیل والمحاصیل، لا سیما طقوس الأفراح والأتراح اللتان تمثلان مركز 

كما تخللت الریالیا ومیم امتناع الترجمة  الأحداث في المجتمع السوداني.

ور نجلیزیة من صولم نجد لھا ما یقابلھا في الإ ق ھذه الصور البلاغیة،الفائ

، غیر أنا عالجناھا باستراتیجیات أعانتنا لا من قریب ولا من بعیدبلاغیة 

 .على تخطي ھذه العقبة
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ً وتحلیلا  وبھذا فإن دراسة الصور البلاغیة التي تناولناھا جمعا

 أوصلتنا إلى استنتاجات نوردھا فیما یلي:

ترتكز الصور البلاغیة في العامیة السودانیة التي استخدمھا الطیب 

 سیما لا صالح وتناولناھا بالتحلیل إلى خلفیة دینیة معتدلة یكسوھا التصوّف.

ً ذات خلفیة دینیة خاصة في  أن بعض الصور البلاغیة في الھدف أیضا

سھا بالتي یقت ولیس ھذا بمعزل عن مقولة سولرس .والوعد التعجب والقسم

لعظیم "إن الأثر الأدبي ا :أبو منصور في كتابھ النقد البنیوي الحدیث قائلاً 

. وقد خلصنا إلى )1985:336یتنفس برئة الدّین" (أبو منصور،

 الاستنتاجات التالیة:

ً في الصور البلاغیة  - البیئة المحلیة حاضرة حضوراً طاغیا

 بإنسانھا وأرضھا ومناخھا وحیوانھا ونباتھا.

نسبة ب البلاغیة في التي حللناھا في دراستنا تتطابقر الصو -

 .لغة الإنجلیزیةفي ال بلاغیةمع صور    41%

ترجمة الصور البلاغیة من العامیة السودانیة إلى اللغة  -

 الإنجلیزیة لیست مستحیلة، لكنھا لیست سھلة على الإطلاق

وتدثرھا بمیم امتناع  د ارتباطھا بالبیئة المحلیةخاصة عن

 .الترجمة
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استراتیجیات الترجمة على تخطي مشاكل ترجمة الصور تعین  -

 .خصوصاً "الریالیا" البلاغیة

 روایة "عرسالمستخدمة في الاسم العلم في  بعض الاستعارات -

وفي بعض الأحیان  ،تطابق نظیراتھا في الإنجلیزیة الزین"

.  خاصة عندما تكون دینیة المصدر اللاتینیة والعبریة والیونانیة

الأسماء التي تحمل استعارة في اللغة المصدر مستمدة بعض و

من خلفیة دینیة "إسلامیة" وھو ما لا یتطابق بالضرورة مع 

 .الدینیة بین المجتمعین اللغویین اللغة الھدف لتباین الخلفیة

لنا النظري والعملي، توص بالشقیّنالبحث والدراسة الاستفاضة في بعد و

في المبحث الأول من إلى تعریف الترجمة داخل اللغة الواحدة وفروعھا 

ھذا البحث. كما أوضحنا أن العامیة السودانیة تتأثر باللغات المحلیة الأخرى 

م، (قاس وبالعامیات المجاورة، لا سیما أن أثر الاستعمار ترك أثره علیھا.

نقل من أجل ق الذي قد یسلكھ المترجم ولاحظنا أن الطری .)2002: 18

 الصور البلاغیة إلى اللغة الإنجلیزیة یبدأ بالترجمة داخل اللغة الواحدة

وینتھي بالترجمة البینیة. وتبین لنا أن ترجمة بواسطة الترجمة التأویلیة 

 ة،یكبلھا میم امتناع الترجم الصور البلاغیة تصعب عندما تكون "ریالیا"

صور بلاغیة تقابلھا في الإنجلیزیة، وتسھل عند وجود  أو عندما لا توجد

 صور تقابلھا في اللغات الأخرى، وھنا یأتي دور الترجمة الأدبیة. 
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لمیمات ا یتضح لنا مما سبق من تحلیل في الفصل الثاني من ھذه الدراسة، أن

 استخرجنا الصور البلاغیةالفائقة في الترجمة لا یكاد یخلو منھا نص. و

" ینالتي عثرنا علیھا في روایة الطیب صالح "عُرسُ الزَّ و المستھدفة

یتطابق مع صور بلاغیة في اللغة الإنجلیزیة. وھنا بعضھا ووجدنا أن 

وفیما . طابع عالميیمكننا أن نستنتج أن ھذه الصور البلاغیة المتطابقة ذات 

یلي تحلیل لخلفیة ھذه الصور من الجانب اللغوي والتاریخي والثقافي. 

ً عمیقاً  ولاحظنا أھمیة معرفة السیاق اللغوي وفھم السیاق الثقافي فھما

ذ إبالنسبة إلى المترجم حتى یتمكن من نقل الصور البلاغیة نقلاً صحیحاً. 

إذا لم یكن على  لا یمكن لمترجم أن یشرع في ترجمة داخل اللغة الواحدة

(حاتم اطلاع وافٍ على ثقافة العامیة التي یترجمھا حسب تعریف 

 ).2004: 6 ،وماندي
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 الخاتمة
 

آخر دراستنا الموسومة "بدراسة تحلیلیة للصور لكل أول آخر. وھذا 

البلاغیة لدى الطیب صالح وطریقة نقلھا في الأعمال المترجمة إلى 

 الإنجلیزیة".

لقد انصب جھدنا في جمع وتحلیل الصور البلاغیة بالعامیة و

السودانیة التي استخدمھا الطیب صالح في لغة الحوار في روایتھ "عُرسُ 

ین". ثم انتھجنا في تحلیلنا منھج المقارنة وترجمة الصور البلاغیة إلى  الزَّ

قابلیتھا ار حتى یتسنى لنا اختبباتخاذ استراتیجیات الترجمة اللغة الإنجلیزیة 

بھ اشتللترجمة فضلاً عن عالمیتھا. وقد اتضح لنا من ھذه الدراسة أوجھ 

 واختلاف بین الصور التي قارناھا في المصدر والھدف.

جم الذي تحلیلنا أن المتر استنتجنا منوكما افترضنا في بدایة الدراسة، 

یترجم ھذه الصور البلاغیة یترجم ترجمة مضاعفة، أي ترجمة أولى داخل 

للغة نفسھا، من العامیة إلى الفصحى، ثم ترجمة أخرى من العربیة ا

 الفصحى إلى الإنجلیزیة.

ً كبیراً في الصور البلاغیة  بین المصدر والھدف وقد وجدنا تشابھا

لا سیما  ةكلما اقتربت من الثقافبینھا كبیراً ت عن الثقافة، واختلافاً دَ كلما بعُ 
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ً لا تجلىّ لنا أن ال. و"ریالیا"إن كانت  مترجم الوظیفي مھما كان موطِّنا

 مناص لھ من بعض تغریب یتحاشى بھ امتناع الترجمة.

نلتمس بھذه الدراسة إضافة قطرة في بحر علم الترجمة فیما یخص و

دراسات الترجمة داخل اللغة الواحدة، والعامیة السودانیة والصور البلاغیة 

لاغیة في یما أن الصور البثقافیاً، لا س اقتربتالتي تستعصى ترجمتھا كلما 

العامیة السودانیة لم تحظ بدراسة تحلیلیة من قبیل ما أجریناه من بحث 

 عالمیة الصور البلاغیة عبر بوابة الترجمة.إلى وتنقیب ومقارنة بلغت بنا 

ونوصي في خواتیم بحثنا ھذا بمزید من الدراسة في الترجمة داخل 

عند الطیب صالح في روایات اللغة الواحدة، وتحلیل الصور البلاغیة 

أخرى، وغیره من الروائیین السودانیین الذین یكتبون بالعامیة، ورصفائھم 

من الكتاب الذین یكتبون أعمالھم بعامیات عربیة مثل عامیات المغرب 

العربي ومشرقھ الأوسط والأدنى لما حاق بھا من ظلم علمي رغم منافساتھا 

 الأدبیة وحصدھا الذھب.

ینبالتوصیة دراسة فیلم "ونخص  ى " وتحلیلھ لاشتمالھ علعُرسُ الزَّ

لا سیما أن دراستھ ستقع في مجال  ھا،ترجمة داخل اللغة وترجمة خارج

 دراسات الترجمة السمعبصریة، وھو مجال نحسبھ غضّاً لمثل ھكذا دراسة. 
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ً من النجاح،  وبما أن الكمال غایةٌ لا تدرك، فغایتنا أن نصیب قسطا

ناه فھذه غایتنا، وإن حل بھذه الدراسة شيء من تقصیر فیكفینا أجر فإن أصب

 المجتھد.

  



	

95	
	

وما یقابلھا من صور بلاغیة ي المصدر ف الصور البلاغیة )5رقم (جدول 
 الھدف في اللغة
 

 

 العامية في البلاغية الصورة )الهدف( الإنجليزية اللغة في البلاغية الصورة
 )المصدر( السودانية

Haleema (Johnson-Davies, 1968/2009:31) 
Amna (ibid:31) Zein (ibid:31) Haneen 
(ibid:45) Ashmana (ibid:45) Prophet of 
God (ibid:46) Ni’ma (ibid:47) Saadyya 
(ibid:48) Saeed (ibid:86) 

 (ibid:3( آمنة) 3:2017صالح،( حليمة
 (ibid:22( الحنين (ibid:3( الزين

 الخضر الله نبي (ibid:22( عشمانة
)24:ibid) 26( نعمة:ibid) سعدية 
)27:ibid) 74( سعيد:ibid) 

Ass of a boy (ibid:31) the he-donkey 
(ibid:62) 

 الحمار) 3:2017صالح،( حمار يا ولد يا
 (ibid:44( الضّكر

Animal of a boy (ibid:31) 4:2017صالح،( بهيم يا( 

To tie the knot 
 (اقتراحنا)

 لك نعقد) 4:2017صالح،( يعقدوا ماش
 )12:2017صالح،(

for God’s sake (اقتراحنا)   )4:2017صالح،( الله بسم قول كدي 

To hell with your coffee (Johnson-Davies, 
1968/2009:32) 

 عليك طايرة جبنتك زول يا
 )4:2017صالح،(

you’re trying to fool me and take me out of 
my money (ibid: 32) 

 قروشي علي تطرتش داير
 )5:2017صالح،(

haunted ruin (اقتراحنا)   )7:2017صالح،( مسكونة(…)  خرابة 

nailed (اقتراحنا) 7:2017صالح،( تسّمر( 

get back on his feet again (اقتراحنا)   )7:2017صالح،( مرضه من قام 

the giraffe (has long neck and legs) 
(Johnson-Davies, 2009:34) 

 )8:2017صالح،( الزرافة

He’s heehaw (urbandictionary.com) 9:2017صالح،( الحمار نهيق يشبه( 

scoundrel (Johnson-Davies1968/2009:34) 
good for nothing (ibid:36) 

 مسجمّ آ) 9:2017صالح،( مرمدّ آ
 )11:2017صالح،(

believe me (اقتراحنا)   )9:2017صالح،( الله أمان عليك 
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God damn him (Johnson-
Davies1968/2009:35) 

 )9:2017صالح،( الطاري مقطوع

rogue (ibid: 35) 10:2017صالح،( فقر يا( 

at the time of harvesting of the 
sorghum (اقتراحنا) 

 )10:2017صالح،( المريق حسّ وقت

I was kept late in the field  
 (اقتراحنا)

 الساقية في متأخرّ كنت
 )10:2017صالح،(

the fleeting moon (اقتراحنا)   )10:2017صالح،( يلجلج القمر 

came homewards (اقتراحنا)   )10:2017صالح،( للبيوت سادر جيت 

I found things had really heated up (اقتراحنا)   )10:2017صالح،( قايمة القيامة لقيت 

a proper hullaballoo (urbandictionary.com) 10:2017صالح،( والزمبليطة الزيطة( 

I go off (اقتراحنا)   )10:2017صالح،( أهبِّش مشيت 

something bitter to drink (…) went to my 
head (اقتراحنا)   

 راسي في لي طار(…)  مر شيتن
 )11:2017صالح،(

Arak (اقتراحنا)   )11:2017صالح،( عرقي 

a handful of women 
(dictionary.cambridge.com) 

 )11:2017صالح،( حريم كمشة

the smell of perfumes and scented 
ointments (Johnson-Davies1968/2009:36) 

 الدرّب يديك ما والمحلب والدلكة الأرياح
 )11:2017صالح،(

may I divorce if the very smell didn’t 
intoxicate me (ibid:36) 

 سكرّتني الريحة بالطلاق علي
 )11:2017صالح،(

sweet little chit of a girl (ibid:36) 11:2017صالح،( سميحة بنيتن( 

beautiful-smelling from the smoke bath 
and finely dressed  (ibid:37) 

 فركة وملبسنها ومدخنة مكبرتة
 )11:2017صالح،( قرمصيص

the women raised hell, the whole house 
was in an uproar (…) The place would 
quicken into life. the place bubbled with 
excitement (ibid:37,56,120:) 

…) ( فار والبيت الكواريك طقّن الحريم
 المكان وفار. المكان ويفور

 )12,39,12:2017صالح،(

I arrived back home (ibid:37) 12:2017صالح،( أهلي وِصلِت( 

I promised the girl to you (ibid:37) ليك مضيتها أنا البت 
 )12:2017صالح،(

This man’s given his word (اقتراحنا)   )12:2017صالح،( كلمة منّه مرقت 
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I am slain by love (Johnson-Davies, 2009: 
38) (She) has slain herself a man (ibid: 
39)  

 كاتلالها) 13:2017صالح،( مكتول أنا
 )16:2017صالح،( كتيل

what’s that crazy boy gabbling about now? 
(ibid: 38)  

 شنو؟ يقول يرغي دا المطرطش الولد
 )13:2017صالح،(

as he were dried-up goat’s skin (ibid: 40)  16:2017صالح،( جاف معزة جلد كأنه( 

a seat of honour would be spread out for 
him (ibid: 49)  

 )20:2017صالح،( السرير له يفرش

they’d flock to him (ibid: 43)  20:2017صالح،( عليه يتقاطرن( 

play hard to get (ibid: 44)  21:2017صالح،( يتدلل( 

Azzein’s most welcome— Azzein’s on of 
us (اقتراحنا)   

 حلال ود الزين عشرة، حبابه الزين
 )24:2017صالح،(

God hath chosen the weak things of the 
world to confound the things which are 
mighty (1 corinthians.27) 
(biblegateway.com) 

 خلقه أضعف في سره يضع
 )25:2017صالح،(

give up this empty chatter 
 (اقتراحنا)

 الفارغ والكلام الطرطشة خلي
 )34,25:2017صالح،(

did not believe her ears (Johnson-Davies, 
2009:47) 

 )26:2017صالح،( أذنيها تصدق لم

for the tenth time (collinsdictionary.com) 26:2017صالح،( العاشرة للمرّة( 

swallowing her pride (Johnson-Davies, 
47:2009) 

 )26:2017صالح،( كرامتها بلعت

coldly (ibid:48) 27( بارد بصوت:ibid( 

made attempt to press her (ibid:48) May 
the prophet himself make you change your 
mind. God guide you come along and 
drink some coffee. 

 يتعرض الرسول)“ ibid:27( خصصتها
 القهوة تشربي عليك النبي لك

She cooled off and she got hold of herself 
(thesaurus.com) 

 )ibid:27( ريقها وبلعت وجفتّ عرِقت

not even a matter of life and death would 
ever bring me again to you (ibid:48) 

 ليكي يجيبني الممات ولا الحياة
)27:ibid( 

yet even so, the true Moslem is indulgent 
(…) I forgive you (ibid:48) 

 أنا(…)  دحين… مسامح المؤمن برضه
 (ibid:27( عافيالك
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her tongue felt like a piece of wood 
(ibid:49) 

 الخشب من قطعة بلسانها شعرت
)28:ibid) 

God’s will be done. Naturally the decision 
lies with the girl’s father. (ibid:49, 53) 

 أبو عند الشورى طبعاً. خير الله شاء إن
 (ibid:34,28( البت

south and north (اقتراحنا)   (ibid:38( بحري أو قبلي 

zaghareet (women trilled sounds of joy) 
  (اقتراحنا)

 (ibid:38( زغاريد

Welcome welcome, join in the company! 
(Johnson-Davies, 2009:56) 

 (ibid:39( عشرة حبابك. أبشر. أبشر

as birds do, take a quick nap (ibid:56) ًالطير كنوم خفيفاً نوما 

The doctor (ibid:57) 40( الحكيم:ibid) “الأمراض يعالج 
 ”العظام يعالج والبصير

his face was sparkling clean (ibid:58) 41( يلمع نظيفاً وجهه كان:ibid) 

the bed was splendid affair (ibid:58) 41( يرقش السرير:ibid) 

the sheets as white as snow (اقتراحنا)   (ibid:41( اللبّن زي بيُُض الملايات 

great (اقتراحنا) َّ41( هلاَّ هلا:ibid) 

oh my gosh! you, bad boy 
 (اقتراحنا)

 مسنوح آ…  الله إلا إله لا أي
)42:ibid) 

oh yes, believe me she was quite a wench 
(Johnson-Davies, 2009:60) 

 سميحة شافعتن مي زول يا أمانة
)42:ibid) 

are you kidding! (اقتراحنا) 42( الرسول؟ عليك:ibid) 

I swear to you guys, she’d quite a 
backside on her (اقتراحنا)   

 صلبن كبر عليها يازول الله أمان عليك
)42:ibid) 

you rascal (Johnson-Davies, 2009:60) 42( الطاري مقطوع:ibid) 

she was smooth cheeked without cuts 
(ibid:60) 

 (ibid:42( مشلّخة ماها. مرها

the scoundrel knows when ripeness is all. 
(King Lear. act:5 scene 2) 

 (ibid:43( نجيض الدّاهي

I beg you, Azzein! (اقتراحنا)   (ibid:43( الزين آ الرسول 

in one of his fits of excitement (Johnson-
Davies, 2009:ibid) 

 (ibid:44( فوراته من فورة في

For God’s sake (اقتراحنا)   (ibid:45( عليك يرضى الله 
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he thinks that I am going to turn the other 
cheek (اقتراحنا)   

 (ibid:46( له أسكت ماش قايل

good for nothing (اقتراحنا)   (ibid:46( داك الباطل الراجل 

let the past be the past (اقتراحنا)   (ibid:47( مات الفات خلاص 

get up and kiss him on his head 47( رأسه فوق سلمّ قوم:ibid) 

the name stuck to him (اقتراحنا)   (ibid:50( الاسم به لصق 

He accumulated some of his wealth by the 
sweat of his brow (اقتراحنا)   

 (ibid:51( جبينه بعرق ثروته بعض جمع

like Midas (اقتراحنا) 51( الذراع أخضر:ibid) 

Winery (اقتراحنا)   (ibid:52( خمّارة 

the former female slaves (اقتراحنا)   (ibid:52( الخدم 

Live on the edge  (اقتراحنا)  (ibid:52( الحياة حافة على 

has no patience left (اقتراحنا)   (ibid:53( نفذ صبره 

(He) saw red 
 (اقتراحنا)

 الرجل وجه في الدنيا اسودت
)53:ibid) 

writing a will (اقتراحنا) 55 وصية كتابة. وصية يكتب:ibid) 

mourning the deceased 
 (اقتراحنا)

 الفراش. البكاء فراش
)79,56,55:ibid) 

sadaqa (readfoundation.org.uk) 55( الصدقة:ibid) 

get his hands on the wealth (اقتراحنا)   (ibid:56.. ( أموال في يده يضع 

with lascivious glances ( Johnson-Davies, 
2009:73) 

 (ibid:58( النظرات زائغو

A miracle, my friend—not a doubt about it 
(ibid:75) 

 تلاتة اتنين مافي يازول، معجزة
)59:ibid) 

He had had enough of fooling around  
 (اقتراحنا)

 السفّاهة وصّل(…) السفاهة من شبع
 (ibid:60( حدّها

when bedlam broke out (اقتراحنا)   (ibid:61( الوقعة وقعت 

the year Hansen died (اقتراحنا)   (ibid:62( الحنين عام 

stubborn donkey (اقتراحنا)   (ibid:62( الحرون الحمار 

I bet you (ibid:79) 65( أشارطك:ibid) 
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it’s a hundred percent true (اقتراحنا)   (ibid:66( كمان صحيح وأبوه صحيح 

chap or man (80:ibid) zoal (اقتراحنا) 67( زول:ibid) 

it snowed, can you imagine! (اقتراحنا)   (ibid:67( كلام؟ دا. نزل التلّجِ 

his vast knowledge (Johnson-Davies, 
2009:80) 

 (ibid:67( باعه طول

I know you had your eye on her because 
of her father’s wealth (ibid:81) 

 عشان عليها عينك خات كتّ عارفك أنا
 (ibid:68( أبوها مال

you should be ashamed (اقتراحنا) 68( الله خاف:ibid) 

A man’s a man even in the twilight of his 
life (اقتراحنا)   

 العمر أرزل في حتى راجل الراجل
)68:ibid) 

well, let us change the subject (اقتراحنا)   (ibid:68( موضوع) ال( بلاش طيب 

He brought prosperity to our village 
(Johnson-Davies, 2009:82) 

 (ibid:69( البلد في الخير لنا جاب

with an eye to (Deignan,1995:4) 69( خاطر عشان وكله:ibid) 

a man's a man and a woman’s a woman 
 (اقتراحنا)

 (ibid:69( مره والمره راجل الراجل

the girl’s for cousin (اقتراحنا)   (ibid:69( عمُّه بت والبت 

(he) asked for Neama’s hand from her 
father (اقتراحنا)   

 (ibid:70( أبوها من نعمة يد طلب

let's keep it a secret. 
 (اقتراحنا)

 دا محله في وندفنه حفرة نحفر
)71:ibid) 

I swear to you (Johnson-Davies, 2009:84) ّ72( باليمين علي:ibid) 

a second-hand wom(e)n (ibid:85) 72( سكندهاند نسوان:ibid) 

wonders will never cease (ibid:85) 72( وشفنا عشنا:ibid) 

even though he's drooling (ibid:85) 73( ريالة بي كان:ibid) 

getting married is not difficult (اقتراحنا)   (ibid:73( قاسي مو العرس 

why go so far (Johnson-Davies, 2009:86) 74( ليه بعيد رايح انت:ibid) 

Saeed the Idiot (86:ibid) 74( البوم سعيد:ibid) 

you are not talking sense. (اقتراحنا)   (ibid:74( كلام؟ اسمه دا 

unbending man 
 (اقتراحنا)

 يدي ولا ياخد لا. صعب راجل
)75:ibid) 
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what the market price was for an ardeb of 
beans (two sacs “150kg” of beans bags) 
 (اقتراحنا)

 السوق؟ في الفول أردب سعر كم
)75:ibid) = صاع24=  جوالين 
 )1989:35 قاسم،(

the imam only twiddles his thumps (اقتراحنا)    (ibid:76( شغله عنده ما الإمام 

a great talker (Johnson-Davies, 2009:89) 76( كلام فصيح لسانه:ibid) 

cups of black coffee  (اقتراحنا)  (ibid:79( المرة القهوة فناجين 

send him packing (Johnson-Davies, 
2009:92) 

 (ibid:80( حدّه عند

a necessary evil (اقتراحنا)   (ibid:83,81( منه بدّ لا شراً 

had(…) a glimmering of spiritual light. 
(Johnson-Davies, 2009:94) 

 (ibid:82( نور من قبس فيه

suddenly (…) the ground collapse under… 
(94:ibid) 

 (ibid:82( الأرض انهدتّ وفجأة

from one stream to the other, from former 
female slaves to Imam (اقتراحنا)   

 (ibid:84( للإمام الخدم من

stinking old hag (Johnson-Davies, 
2009:96) 

 (ibid:85( جيفة

off with you and take some lessons with 
from the Headmaster’s daughters (ibid:96) 

 النّاظر بت من دروس أخدي أمشي
)85:ibid) 

he's got no brain (ibid:97) 86( فهم عنده ما:ibid) 

A man with nothing to do always sits in 
judgement of others (ibid:97) 

 (ibid:87( قاضي يعمل الفاضي

times of trouble (ibid:99) 89( الزنّقة أوقات:ibid) 

he became captain of the ship (اقتراحنا)   (ibid:89( المركب ريّس يصير 

what are you looming over us like that for? 
either sit down or push off. (Johnson-
Davies, 2009:101) 

 يا دمنّا؟ تشرب داير مالك فوقنا واقف
 (ibid:90( تغور يا تقعد

sit down and take a drag (اقتراحنا)    (ibid:90( نفس لك خد أقعد 

you slimy! (اقتراحنا)   (ibid:91( مرمدّ يا 

a man for all seasons (اقتراحنا) 91( راجل أرجل:ibid) 

he wants the woman for himself (Johnson-
Davies, 2009:103) 

 (ibid:91( رقبتُه لي المره داير
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is she my cousin or isn’t she? He should 
go off and find himself a cousin of his own 
to marry her (اقتراحنا)   

 عم بت له يشوف يروح لا؟ ولاّ عمي بت
)92:ibid) 

after that there will be no more fooling 
about and dancing and talking gibberish. 
 (اقتراحنا)

 وكلام ورقيص طرطشة مافيش دا بعد
 الفارغ الكلام (ibid:92( فاضي

)101:ibid) 

certainly a woman to fill the eye, I’ll divorce 
if there’s another girl like her 
(stackexchange.com) 

 ام بت طلاق،. العين تملأ بت اليمين علي
 (ibid:92( أُختُ ليها

headstrong girl (اقتراحنا)   (ibid:93( قوي رأسها 

a girl who’ll keep him on the straight and 
narrow all right (Johnson-Davies, 
2009:104) 

. يلخبطه ما العجين فوق تمشيه بتّاً
)93:ibid) 

Hallelujah (oxfordlearnersdictionaries.com) 95( حي الله:ibid) 

Time comes and Time goes ((Johnson-
Davies, 2009:106) 

 (ibid:95( زمان يا وتعال زمان يا روح

mere talk (ibid:107) 97( كلام:ibid) 

tomorrow all of you will eat at his wedding 
(ibid:107) 

 عرسه في وتشربَنْ تأكلَنْ كلّكَنْ باكر

Man I divorce if Azzein has not got himself 
a real proper marriage (اقتراحنا)   

 مو صاح عرِسِ عرسّ الزين الطلاق علي
 (ibid:101( كضب

congratulations. May the Lord make it a 
home of good fortune and many children 
((Johnson-Davies, 2009:110) 

 وعيال مال بيت يجعله ربنا. مبروك
)101:ibid) 

the large brass drum let out a rumbling 
noise as of thunder (ibid:111) 

 وهدر الكبير النحاس طبل دمدم
)101:ibid) 

the brass drum is saying: Zein’s getting 
married, Zein’s getting married (ibid:111) 

 عرسّ الزيّن عرسّ الزين: يقول النحاس
)102:ibid) 

I hope you have enough for for all this lot 
 (اقتراحنا)

 تكفَُّوها تقدروا الله شاء ان دي الأمة
)103:ibid) 

Now you’ve become a man (…) your 
swearing to divorce has at long last got 
some meaning (ibid:112) 

 بالطلاق حليفتك. آدم بني أصبحت دحين
 (ibid:103(معنى ليها أصبح يادوب

the gipsies (ibid:112) 104( الحلب:ibid) 
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Speak oh tongue, goblets of praise bring 
forth 
Charming Zein the town a scene of 
merriment has made (ibid:112) 

   اقداح المديح جيب لسان يا انطق
 أفراح البلد خلاّ الظرّيف الزيّن       
)104:ibid) 

spread the good news. spread the good 
news! (ibid:113) 

 بالخير ابشروا. بالخير ابشروا
)105:ibid) 

what a joyful wedding it is (ibid:113) 105( السرّور عرِسْ يمُّ يا أريتُه:ibid) 

the luscious dates that early ripen 
Steal my sleep and my thoughts quicken 
(ibid:113) 

    بدري البيمرق التمر
 فكري شاغل نومي سارق         
)105:ibid) 

The girl who lives in Gashabi 
All night long, with her tryn' to be 
  (اقتراحنا)

     قشابي السكونه الزول
 بشابي عليه الليل طول         
)106:ibid) 

the drumbeats changed to those of Arda 
rhythm and dance (اقتراحنا) 

 العرضة إلى الدلاليك دقات وتحولت
)107:ibid) 

Blessed be who takes his provisions and 
journeys 
In the plain of Fereish seeing the 
beckoning banner 
To visit Hussein’s grandfather ((Johnson-
Davies, 2009:117) 

  وروّح العبّا نعم
  القرشُ سبََل بي

 الحسين جد زار لوَّح العلم شاف
)108:ibid) 
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